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बहृदारयकोपिनषत ् 
 

pU[Rmd> pU[Rimd< pU[aRTpU[RmudCyte 

pU[RSy pU[Rmaday pU[Rmevaviz:yte 

` zaiNt> zaiNt> zaiNt> 
ud√ac I P.– поднимать, выталкивать, продолжать, выступать; 
A√dA III Ā.– получать, брать (себе), вынимать; 
ava√SiX VII P.– оставлять; 
SAnti  f  - мир; покой, успокоение; тишина; 
 

अाय १ 

थमममधेाणम ् 

उषा वा अ मे िशरः । 
medhya – чистый (в религ.смысле), пригодный для жертвоприношения; 

सयू वुा तः ाणो ामिवानरः सवंर आा मे । 
vyAtta – широко раскрытый; n пасть, глотка; 
Atman m – здесь тело; 

ौः पृमिरमदुरं पिृथवी पाज ंिदशः पा अवारिदशः पशव ऋतवोऽािन मासााध मासा पवा यहोराािण 

िता नायीिन नभो मासंािन । 
pAjasya n – область живота (у животного), бока; Шанкара – pAdAsana-sthanam (ноги) 
avAntara – промежуточный, лежащий в середине; 
parSu f – ребро; 
parvan n – лунный день; сочленение; 
pratiX[hA f – местоположение, основание, опора; нога, ступня; 
nabhas n – облака, воздушное пространство, небо; 

ऊव ंिसकताः िसवो गदुा यकृ ोमान पव ता ओषधय वनतय लोमािन । 
Uvadhya, Ubadhya n – непереваренная трава в желудке или кишечнике (животного, убитого во время 

жертвоприношения); 
sikatA f – песок; 
gudA f -  кишки; 
yakRt n – печень; 
kloman m, n – правое лёгкое; 

उन ् पवूा ध िनोचघनाध ः । 
ni√mluc, ni√mruc I P. – заходить, садиться (о солнце); 
jaghana m – задняя часть; зад; 

यिजृत ेतिोतत े। यिधनूतु ेतनयित । 
vi√jRmbh I Ā. – раскрывать рот; зевать; 
vi√dhU V U. – трясти, колебать; 
√stanaya caus. – греметь; 

यहेित तष ित । वागवेा वाक ्॥ १.१.१ ॥ 
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√mih I P. – поливать, орошать; мочиться; 
 

अहवा  अ ंपरुािहमाजायत । त पवू समुे योिनः । 
mahiman m – величие; название сосудов для жертвенных возлияний, использовавшихся во время 

ащвамедхи. Золотой сосуд ставился впереди коня, серебрянный – сзади. 
रािरने ंपािहमाजायत । तापर ेसमुे योिनर ्।  

yoni f – лоно, матка; родина, происхождение, источник; 
एतौ वा अ ंमिहमानाविभतः सभवूतःु । 

हयो भूा दवेानवहाजी गवा नवा सरुानो मनुान ् । 
arvan – бегущий, быстрый; m  конь; 

समु एवा बःु समुो योिनः ॥ १.१.२ ॥ 

इित थमााय ेथमममधेाणम ् ॥१॥ 
 

ितीयमिाणम ् 

नवैहे िकं चना आसीत ् । 

मृनुवैदेमावतृमासीदशनायया । अशनाया िह मृःु । 
aSanAyA f -  голод; 

तनोऽकुताी ािमित । 
manas √kar VIII U. - решаться на ч.-л.; намереваться сделать ч.-л.; 

सोऽच चरत ् । ताच त आपोऽजाय । 
√arc I P. – сиять, восхвалять; 

अचत ेव ैम ेकमभिूदित । तदवेा ाकम ् । 
arka m – луч, солнце, огонь; гимн, песнопение; 

कं ह वा अ ैभवित य एवमतेदाक ंवदे ॥ १.२.१ ॥ 
ka n - радость; 
 

आपो वा अक ः । 

तदपा ंशर आसीमहत । सा पिृथभवत ् । 
Saras n  – пенка, сливки; 
saM√han  II P. - связывать, складывать вместе; 

तामात ् । त ा त तजेोरसो िनरवत तािः ॥ १.२.२ ॥ 
nir√vart I Ā. – возрастать, подниматься; 
 

स धेाान ंकुतािद ंततृीय ंवाय ु ंततृीयम ् । 

स एष ाणधेािविहतः । 

त ाची िदिरोऽसौ चासौ चमे । 
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Irma m – рука, передняя лапа у животного; 
अथा तीची िदुमसौ चासौ च सौ । 

दिणा चोदीची च पा । ौः पृमिरमदुरिमयमरुः । 

स एषोऽ ुितितः ।  

य  चिैत तदवे ितितवे ंिवान ् ॥ १.२.३ ॥ 
 

सोऽकामयत ितीयो म आा जायतेिेत । 

स मनसा वाच ंिमथनु ंसमभवदशनाया मृःु । 

तते आसी सवंरोऽभवत ् । 
retas n – семя; 

न ह परुा ततः सवंर आस । 

तमतेाव ंकालमिबभया वावंरः । 

तमतेावतः काल परादसजृत । 

त ंजातमिभाददात ् । स भाणकरोत ् । सवै वागभवत ् ॥ १.२.४ ॥ 
parastAt adv. – далеко от ч.-л. (+Gen.); 
abhivyA√dA III P. – открыть рот, чтобы проглотить (+Acc.); 
bhAN ij. - имитация шума дыхания; 

 

स ऐत यिद वा इममिभमं ेकनीयोऽ ंकिर इित । 
abhi√man IV Ā. – думать; желать; угрожать, убивать; 

स तया वाचा तनेानदे ंसव मसजृत यिदद ंिक ऋचो यजूिंष सामािन छािंस यान ् जा ंपशनू ् । 

स यदवेासजृत तदमुियत । 
√dhar pass. – продолжать жить, оставаться в живых; начинать, решать, предпринимать; 

सव वा अीित तदिदतरेिदितम ् । 
aditi – свободный, бесконечный, неисчерпаемый; f свобода, безопасность, безграничность; 

सवाा भवित सव मा ंभवित य एवमतेदिदतरेिदित ंवदे ॥ १.२.५ ॥ 
 

सोऽकामयत भयूसा यने भयूो यजयेिेत । 

सोऽात ् । स तपोऽतत । 

त ा त यशो वीय मदुामत ् । 

ाणा व ैयशो वीय म ् । 

ताणषेूाषे ुशरीरं ियतमुियत । 
√Svi IV P. (aor. aSvat) – разбухать, пухнуть, квеличиваться в объеме; 

त शरीर एव मन आसीत ् ॥ १.२.६ ॥ 
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सोऽकामयत मे ंम इद ंादानने ािमित । ततोऽः समभवत ् । 

यदेमभिूदित तदवेामधेामधेम ् । 

एष ह वा अमधे ंवदे य एनमवे ंवदे । 

तमनववैामत । त ंसवंर परादान आलभत । 
A√labh I Ā. - приносить в жертву; 

पशनू ् दवेताः ौहत ् । 
praty√Uh I U. – направлять, указывать; предложить, подарить; 

तावदवे ंोित ंाजापमालभ े। 

एष वा अमधेो य एष तपित । त सवंर आा । 

अयमिरक ः । तमे ेलोका आानः । 

तावतेावका मधेौ । सो पनुरकैेव दवेता भवित मृरुवे । 

अप पनुमृ  ु ंजयित । ननै ंमृरुाोित । 
apa√ji I U. – отгонять, держаться в стороне от ч.-л.; 

मृरुाा भवित । { सव मायरुिेत । } 

एतासा ंदवेतानामकेो भवित ॥ १.२.७ ॥ 

इित थमााय ेितीयमिाणम ् ॥२॥  
 

 
 

ततृीयमुीथाणम ् 

या ह ाजापा दवेाासरुा ततः कानीयसा एव दवेा ायसा असरुाः । 

त एष ुलोकेध  । 
√spardh I Ā. – бороться за ч.-л. (+Loc.); состязаться, соперничать; 

त ेह दवेा ऊचहुासरुान ् य उीथनेायामिेत ॥१.३.१ ॥ 
udgItha m, n – пение жрецом гимнов Самаведы; 
ati√i I P. – проходить, преодолевать; 
 

त ेह वाचमचूु ंन उायिेत । तथिेत तेो वागदुगायत ् । 

यो वािच भोग ंदवेे आगायत ् । याण ंवदित तदान े। 
kalyANa – красивый, добрый, хороший, благоприятный, счастливый; 

तऽेिवरनने व ैन उााेीित । 
udgAtar m – жрец, поющий гимны Самаведы; 

तमिभु पानािवन ् । 
abhi√dru I – бежать, спешить, бросаться в (+Acc.); 

स यः स पाा यदवेदेमितप ंवदित । स एव स पाा ॥ १.३.२ ॥ 
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pratirUpa - похожий, соответствующий, красивый; n картина, образ; подделка, фальшь, обман; 
 

अथ ह ाणमचूु ंन उायिेत । तथिेत तेः ाण उदगायत ् । 

यः ाण ेभोग ंदवेे आगायत ् । याण ंिजित तदान े। 
√ghrA III P. - обонять; 

तऽेिवरनने व ैन उााेीित । 

तमिभु पानािवन ् । 

स यः स पाा यदवेदेमितप ंिजित । स एव स पाा ॥ १.३.३ ॥ 
 

अथ ह चुचु ंन उायिेत । तथिेत तेुदगायत ् । 

यिुष भोग ंदवेे आगायत ् । याण ंपयित तदान े। 

तऽेिवरनने व ैन उााेीित । 

तमिभु पानािवन ् । 

स यः स पाा यदवेदेमितप ंपयित । स एव स पाा ॥ १.३.४ ॥ 
 

अथ ह ोमचूु ंन उायिेत । तथिेत तेः ोमदुगायत ् । 

यः ो ेभोग ंदवेे आगायत ् । याण ंणोित तदान े। 

तऽेिवरनने व ैन उााेीित । 

तमिभु पानािवन ् । 

स यः स पाा । यदवेदेमितप ंणोित । स एव स पाा ॥ १.३.५ ॥ 

 

अथ ह मन ऊचु ंन उायिेत । तथिेत तेो मन उदगायत ् । 

यो मनिस भोग ंदवेे आगायत ् । याण ंसकंयित तदान े। 

तऽेिवरनने व ैन उााेीित । 

तमिभु पानािवन ् । 

स यः स पाा । यदवेदेमितप ंसकंयित । स एव स पाा । 

एवम ुखतेा दवेताः पािभपासजृन ् । एवमनेाः पानािवन ् ॥ १.३.६ ॥ 
upa√sarj VI P. – наказывать, мучить; поражать, сокрушать; 

 

अथ हमेमास ंाणमचूु ंन उायिेत । तथिेत ते एष ाण उदगायत ् । 
Asanya – находящийся во рту; 

तऽेिवरनने व ैन उााेीित । 

तमिभु पानािवन ् । 
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स यथामानमृा लोो िवसंतेवै ंहवै िवसंमाना िवो िवनशेःु । 
aSman m - камень; 
loX[a m, n – ком (земли); 
vi√dhvaMs I Ā. –  распадаться на части, разрушаться, гибнуть; 

ततो दवेा अभवन ् परासरुा । भवाना परा िषन ् ातृो भवित य एव ंवदे ॥ १.३.७ ॥ 
parA√bhU I P. – побеждать, одолевать; 
bhrAtrvya m – двоюродный брат; враг, соперник; 
 

त ेहोचःु  न ुसोऽभूो न इमसेित । अयमाऽेिरित । 
asaktar – не связывающий, не привязывающий; 

सोऽया आिरसोऽाना ंिह रसः ॥ १.३.८ ॥ 
ayAsya – Аясья, имя мудреца; 
AWgirasa patron. – принадлежащее мудрецу Ангирасу; 
 

सा वा एषा दवेता ना म । रं ा मृरु ्। 

रं ह वा अाृभु वित य एव ंवदे ॥ १.३.९ ॥ 
 

सा वा एषा दवेततैासा ंदवेताना ंपाान ंमृमुपह यासा ंिदशाममया ंचकार । 

तदासा ंपानो िवदधात ् । 
vini√dhA III U. – положить, разместить, распределить; 

ता जनिमयाािमयाेाान ंमृमुवायानीित ॥ १.३.१० ॥ 
anvava√i II P. – следовать, подойти, войти; 
 

सा वा एषा दवेततैासा ंदवेताना ंपाान ंमृमुपहाथनैा मृमुवहत ् ॥ १.३.११ ॥ 
ati√vah I P. - переводить через ч.-л. (+Acc.); 
 

सा व ैवाचमवे थमामवहत ् । सा यदा मृमुमुत सोऽिरभवत ् । 

सोऽयमिः परणे मृमुिताो दीत े॥ १.३.१२ ॥ 
pareNa = parastAt; 

 

अथ ाणमवहत ् । स यदा मृमुमुत स वायरुभवत ् । 

सोऽय ंवायःु परणे मृमुिताः पवत े॥ १.३.१३ ॥ 
 

अथ चरुवहत ् । तदा मृमुमुत स आिदोऽभवत ् । 

सोऽसावािदः परणे मृमुितापित ॥ १.३.१४ ॥ 
 

अथ ोमवहत ् । तदा मृमुमुत ता िदशोऽभवन ् । 

ता इमा िदशः परणे मृमुितााः ॥ १.३.१५ ॥ 
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अथ मनोऽवहत ् । तदा मृमुमुत स चमा अभवत ् । 

सोऽसौ चः परणे मृमुिताो भाित । 

एव ंह वा एनमषेा दवेता मृमुितवहित य एव ंवदे ॥ १.३.१६ ॥ 
 

अथानऽेामागायत ् ।  

यि िकामतऽेननेवै तदत े। इह ितितित ॥ १.३.१७ ॥ 
 

त ेदवेा अवुन ् । एतावा इद ंसव यदम ् । तदान आगासीः । 

अन ुनोऽि आभजिेत । त ेव ैमािभसिंवशतिेत । तथिेत त ंसम ंपिरयिवश । 
anvA√bhaj  I U. - давать к.-л. долю;  

तादननेामि तनेतैाृि । 

एव ंह वा एन ंा अिभसिंवशि भता  ाना ंेः परु एता भवादोऽिधपितय  एव ंवदे । 

य उ हवैिंवद ंषे ुितब ुभषूित न हवैालं भायो भवित । 
bubhUrXati – des. от √bhar; 

अथ य एवतैमनभुवित यो वतैमन ुभाया न ् बभुषू ित स हवैालं भायो भवित ॥ १.३.१८ ॥ 
 

सोऽया आिरसोऽाना ंिह रसः । 

ाणो वा अाना ंरसः । ाणो िह वा अाना ंरसः । 

तााााााण उामित तदवे तित । 

एष िह वा अाना ंरसः ॥ १.३.१९ ॥ 
 

एष उ एव बहृितः । वाव ैबहृती । 

ता एष पिता बहृितः ॥ १.३.२० ॥ 
 

एष उ एव णितः । वाव ै । 

ता एष पिता णितः ॥ १.३.२१ ॥ 
 

एष उ एव साम । वाव ैसामषै सा चामिेत ताः सामम ् । 
ama m – натиск, напор, сила; 

यवे समः िुषणा समो मशकेन समो नागने सम एिभििभलकैः समोऽनने सवण तावे साम । 
pluXi m – белый летающий муравей; 
maSaka m – комар, мошка; 

अतु ेसाः सायु ंसलोकताम ् । य एवमतेाम वदे ॥ १.३.२२ ॥ 
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एष उ वा उीथः । ाणो वा उाणने हीद ंसव मुम ् । 
ut√tambh (ud√stambh) V P., IX P., I Ā. – поддерживать; 

वागवे गीथा । उ गीथा चिेत । स उीथः ॥ १.३.२३ ॥ 
gIthA f – священное песнопение; 

 

तािप दिैकतानयेो राजान ंभयवुाच । 
brahmadatta caikitaneya – nom.pr. 

अय ं राजा मधूा न ंिवपातयतािदतोऽया आिरसोऽनेोदगायिदित । 
vi√pAtaya caus. - заставить разлететься, расколоться, отрубить (голову); сразить, убить; 

वाचा च वे स ाणने चोदगायिदित ॥ १.३.२४ ॥ 
 

त हतै साो यः  ंवदे भवित हा म ् । 
sva n – собственность, богатство; 

त व ैर एव म ् । 

तादाि ंकिरन ् वािच रिमते । 
Artvijya  n – должность жреца, обязанности жреца; 

तया वाचा रसयाि ंकुया त ् । 

ता ेरव ंिद एव । अथो य  ंभवित । 

भवित हा  ंय एवमतेाः  ंवदे ॥ १.३.२५ ॥ 
 

त हतै साो यः सवुण वदे भवित हा सवुण म ् । त व ैर एव सवुण म ् । 
suvarNa n – золото; правильное произношение звуков; 

भवित हा सवुण य एवमतेाः सवुण वदे ॥ १.३.२६ ॥ 
 

त हतै साो यः िता ंवदे ित ह ितित । त व ैवागवे िता । 

वािच िह खषे एताणः ितितो गीयत े। अ इ ुहकै आः ॥ १.३.२७ ॥ 
 

अथातः पवमानानामवेाारोहः । 
pavamAna – очищающий; m ветер, хавлебный гимн; 
abhyAroha m – восхождение, рост; молитва; 

स व ैख ोता साम ौित । स य युादतेािन जपते ् । 
prastotar m  – помошник удгатара, поющий вступление самана; 

असतो मा समय 

तमसो मा ोितग मय  

मृोमा मतृ ंगमयिेत । 

स यदाहासतो मा समयिेत । मृवुा  असदमतृ ं



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/13-upanishad/brihadaranyaka-1-unit.pdf 

 

9 
 

मृोमा मतृ ंगमयामतृ ंमा कुिव वेतैदाह । 

तमसो मा ोितग मयिेत । मृवु तमो ोितरमतृ ं

मृोमा मतृ ंगमयामतृ ंमा कुिव वेतैदाह । 

मृोमा मतृ ंगमयिेत । ना ितरोिहतिमवाि । 

अथ यानीतरािण ोािण तेानऽेामागायते ् । 

ता तषे ुवरं वणृीत । य ंकाम ंकामयेम ् । 

स एष एविंवातान ेवा यजमानाय वा य ंकाम ंकामयत ेतमागायित । ततैोकिजदवे । 

न हवैालोताया आशाि य एवमतेाम वदे ॥ १.३.२८ ॥ 
alokyatA f – потеря другого мира; 
A√SAs II P.  – просить, молить; надеяться, ожидать; 

इित थमााय ेततृीयमुीथाणम ् ॥३॥ 
 

चतथु सृािदसवा तााणम ् 
AtmatA f – сущность; 

आवैदेम आसीुषिवधः । 

सोऽनवुी नादानोऽपयत ् । 
anuvIkX (anuvi√IkX) I Ā. - оглядываться; 

सोऽहमी ेाहरत ् । ततोऽहंनामाभवत ् । 

तादतेा मितोऽहमयिमवेा उाथााम तू ेयद भवित । 

स यवूऽावावा न ् पान औषाुषः । 
√uX I P. – жечь, сгорать; 

ओषित ह व ैस त ंयोऽावू बभुषूित य एव ंवदे ॥ १.४.१ ॥ 
 

सोऽिबभेादकेाकी िबभिेत । 

स हायमीा ंचे यदाि का ुिबभमेीित । 

तत एवा भय ंवीयाय । काभेत ् । 

ितीया ैभय ंभवित ॥ १.४.२ ॥ 
 
 

स व ैनवै रमे े। तादकेाकी न रमत े। स ितीयमैत ् । 

स हतैावानास यथा ीपमुासंौ सिरौ । 
sampari√Xvaj I Ā. – обнимать; 

स इममवेाान ंधेापातयत ् । ततः पित पी चाभवताम ् । 
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तािददमध बगृलिमव  इित ह ाह यावः । 
bRgala n - кусочки, обломки; 

तादयमाकाशः िया पयू त एव । 

ता ंसमभवत ् । ततो मनुा अजाय ॥ १.४.३ ॥ 
 

सा हयेमीा ंचे कथ ंन ुमान एव जनिया सवित । ह ितरोऽसानीित । 

सा गौरभवषृभ इतरः । ता ंसमवेाभवत ् । ततो गावोऽजाय । 

वडवतेराभवदवषृ इतरः । गद भीतरा गद भ इतरः । 

ता ंसमवेाभवत ् । तत एकशफमजायत । 
Sapha m – копыто, лапа, коготь; 

अजतेराभव इतरः । अिविरतरा मषे इतरः । 

ता ंसमवेाभवत ् । ततोऽजावयो ऽजाय । 

एवमवे यिदद ंिक िमथनुमा िपपीिलकावमसजृत ॥ १.४.४ ॥ 
pipIlaka m – муравей; 

 

सोऽवदेहं वाव सिृरहं हीद ंसव मसृीित । 

ततः सिृरभवत ् । सृा ंहातैा ंभवित य एव ंवदे ॥ १.४.५ ॥ 
 

अथेमत ् । स मखुा योनहेाा ंचािमसजृत । 
abhi√manth IX P. – пахтать или тереть (для получения огня); 

तादतेभयमलोमकमरतः । अलोमका िह योिनररतः । 

तिददमारम ु ंयजाम ु ंयजेकैेकं दवेमतेवै सा िवसिृः । एष उ वे सव दवेाः । 

अथ यिदेमा तेतसोऽसजृत । त सोम । 

एतावा इद ंसव म ंचवैााद । सोम एवामिरादः । 

सषैा णोऽितसिृः । येयसो दवेानसजृताथ यः समतृानसजृत तादितसिृर ्। 

अितसृा ंहातैा ंभवित य एव ंवदे ॥ १.४.६ ॥ 
 

तदे ंत ाकृतमासीत ् । 
avyAkRta – необособленный, неотделенный; 

तामपाामवे ाियतासौ नामायिमदंप इित । 
vyA√kar VIII U. – разделять, делить; объяснять; 

तिददमतेिह नामपाामवे ाियत असौ नामायिमदंप इित । 

स एष इह िव आ नखाेो यथा रुः रुधानऽेविहतः ािरो वा िवरकुलाय े। 
kXura m – нож, бритва; 
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kXuradhAna n  - чехол, футляр; 
kulAya m, n – ткань, футляр; гнездо, дом; 

त ंन पयि । अकृो िह सः ाणवे ाणो नाम भवित । 

वदन ् वायंःु वो ंमानो मनः । 

तातैािन कम नामावे । स योऽत एकैकमपुा ेन स वदे । 

अकृो षेोऽत एकैकेन भवित । 

आेवेोपासीत । अ ते ेसव  एकं भवि । 

तदतेदनीयम सव यदयमाा । अनने तेव वदे । 
padanIya p.n. – то, что следует искать; 

यथा ह व ैपदनेानिुवदेवे ंकीित (ोकं) िवत ेय एव ंवदे ॥ १.४.७ ॥ 
 

तदतेयेः पुायेो िवायेोऽावादरतरं यदयमाा । 

स योऽमानः िय ंवुाण ंयूािय ंरोतीतीरो ह तथवै ात ् । 

आानमवे ियमपुासीत । 

स य आानमवे ियमपुा ेन हा िय ंमायकंु भवित ॥ १.४.८ ॥ 
pramAyuka – подверженный разрушению, тленный, смертный; 

 

तदाय िवया सव भिवो मनुा म े। 

िकम ुतावेावमभविदित ॥ १.४.९ ॥ 
 

 वा इदम आसीत ् । तदाानमवेावते ् । अहं ाीित । 

तावमभवत ् । तो यो दवेाना ंबुत स एव तदभवत ् । 

तथषनाम ् । तथा मनुाणाम ् । 

ततैयिृषवा मदवेः ितपदेऽेहं मनरुभव ंसयू िेत । 
vAmadeva m nom.pr. 
prati√pad IV Ā. – достигать, получать; узнавать, понимать; 

तिददमतेिह य एव ंवदेाहं ाीित स इद ंसव भवित । 

त ह न दवेानाभूा ईशत े। आा षेा ंस भवित । 

अथ योऽा ंदवेतामपुाऽेोऽसावोऽहमीित न स वदे । 

यथा पशरुवे ंस दवेानाम ् । 

यथा ह व ैबहवः पशवो मनु ंभुरुवेमकैेकः पुषो दवेान ् भनुि । 

एकिवे पशावादीयमानऽेिय ंभवित िकम ुबष ु। 

तादषेा ंत िय ंयदतेनुा िवःु ॥ १.४.१० ॥ 
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 वा इदम आसीदकेमवे । तदकंे स भवत ् । 
vi√bhU I P. – возникать, появляться, расширяться; 

तेयो पमसजृत ,ं यातेािन दवेा ाणीो वणः सोमो ः पज ो यमो मृरुीशान इित । 
kXatra  n власть, могущество, сила, вторая варна – кшатрии; m кшатрий, воин; 

ताारं नाि । 

तााणः िय ंअधापा ेराजसयू े।  
rAjasUya m - большое жертвоприношение, которое совершалось при восхождении царя на престол; 

 एव तशो दधाित । सषैा  योिनय  । 

तािप राजा परमता ंगित वैात उपिनयित ा ंयोिनम ् । 
upani√Sri I P. – идти рядом, прислоняться, находить прибежище; 

य उ एन ंिहनि ा ंस योिनमृित । 

स पापीयान ् भवित यथा येासं ंिहंिसा ॥ १.४.११ ॥ 
 

स नवै भवत ् । स िवशमसजृत । 
viS f – место жительства; племя, народ; третья каста – вайшьи; 

यातेािन दवेजातािन गणश आाय ेवसवो ा आिदा िव ेदवेा मत इित ॥ १.४.१२ ॥ 

स नवै भवत ् । स शौं वण मसजृत पषूणम ् । 

इय ंव ैपषूा । इय ंहीद ंसव पुित यिदद ंिक ॥ १.४.१३ ॥ 
 

स नवै भवत ् । तेयो पमसजृत धम म ् । 

तदते  ंयम ः । तामा रं नाि । 

अथो अबलीयान ् बलीयासंमाशसंत ेधमण । यथा रावैम ् । 
A√SaMs I U. - надеяться, ожидать; бороться за ч.-л.; 

यो व ैस धम ः स ंव ैतत ् । ता ंवदमाध म वदतीित । 

धम वा वद ंस ंवदतीित । एतवेतैभय ंभवित ॥ १.४.१४ ॥ 
 

तदते  ंिव ः । 

तदिनवै दवेषे ुाभवाणो मनुषे ु ियणे ियः वैयने वैयः शूेण शूः । 

तादाववे दवेषे ुलोकिम ेाण ेमनुषे ु। एताा ंिह पाा ंाभवत ् । 

अथ यो ह वा अाोका ंलोकमा िैत स एनमिविदतो न भनुि यथा वदेो वाननूोऽा कमा कृतम ् । 
ananUkta - не прочитанный, не выученный; 

यिद ह वा अनवेिंवहुय ंकम  करोित ताातः ीयत एव । 

आानमवे लोकमपुासीत । स य आानमवे लोकमपुा ेन हा कम  ीयत े। 
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अावेानो यामयत ेतजृत े॥ १.४.१५ ॥ 
 

अथो अय ंवा आा सवषा ंभतूाना ंलोकः । 

स यहुोित यजत ेतने दवेाना ंलोकः । 

अथ यदनुतू ेतने ऋषीणाम ् । 

अथ यितृो िनपणृाित यजािमत ेतने िपतणॄाम ् । 
ni√par IX P. – положить, предложить подношение предкам; 

अथ यनुान ् वासयत ेयदेोऽशन ंददाित तने मनुाणाम ् । 

अथ यशुणृोदकं िवित तने पशनूाम ् । 

यद गहृषे ुापदा वयांा िपपीिलका उपजीवि तने तषेा ंलोकः । 

यथा ह व ैाय लोकायािरििमेत ् । एव ंहवैिंवद ेसव दा सवा िण भतूािरििमि । 
ariX[i f – безопасность; 

ता एतििदत ंमीमािंसतम ् ॥ १.४.१६ ॥ 
 

आवैदेम आसीदके एव । 

सोऽकामयत जाया म ेादथ जायये । 

अथ िव ंम ेादथ कम  कुवयिेत ।  

एतावान ् व ैकामः । नंेनातो भयूो िवते ् । 

तादतेकाकी कामयत ेजाया म ेादथ जाययेाथ िव ंम ेादथ कम  कुवयिेत । 

स यावदतेषेामकैेकं न ाोकृ एव तावत े। 

तो कृता । मन एवााा । वाजाया । ाणः जा । 

चमुा नषु ंिवम ् । चषुा िह तित े।  

ो ंदवैम ् । ोणे िह तणोित । 

आवैा कम  । आना िह कम  करोित । 

स एष पाो यः । पाः पशःु । पाः पुषः । 
pAWkta – состоящий из пяти частей; 

पािमद ंसव यिदद ंिक । 

तिदद ंसव माोित य एव ंवदे ॥ १.४.१७ ॥ 

इित थमााय ेचतथु सृािदसवा तााणम ् ॥४॥ 
 
 

पम ंसाणम ् 
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याािन मधेया तपसाजनयिता । 
medhA f - мудрость, ум, проницательность, мысль; 

एकम साधारण ं ेदवेानभाजयत ् । 
sAdhAraNa – имеющий одну основу, общий для всех, универсальный, подобный; 
√bhAjaya caus. – делить, распределять; принимать участие в ч.-л.; 

ीयानऽेकुत पशु एकं ायत ् । 

तिन ् सव ितित ंय ािणित य न । 

काािन न ीय ेअमानािन सव दा । 

यो व ैतामिित ंवदे सोऽमि तीकेन । 
pratIka – идущий вперед, смотрящий вперед; n рот; 

स दवेानिपगित स ऊज मपुजीवित । इित ोकाः ॥ १.५.१ ॥ 
Urja - сильный, могучий; m сила, мощь; 
 

याािन मधेया तपसाजनयितिेत । 

मधेया िह तपसाजनयितकैम साधारणिमित । 

इदमवेा ताधारणम ंयिददमत े। 

स य एतपा ेन स पानो ावत त े। िम ंतेत ् । 
vyA√vart I Ā. – отделяться от, поворачиваться; 

 ेदवेानभाजयिदित । त ंच त ंच । 
prahuta - пожертвованный; n жертвенная пища; 

तावेेो जुित च  च जुित । 

अथो आदश पणू मासािवित । 
darSa m - новолуние; 

तािेयाजकुः ात ् । 
iX[i f – жертвоприношение, состоящее из масла, фруктов, противоположное жертвоприношению 

животных или сомы; 
पशु एकं ायिदित । तयः । 

पयो वेा ेमनुा पशवोपजीवि । 

ताुमारं जात ंघतृ ंववैा ेितलेहयि न ंवानधुापयि । 

अथ व ंजातमारतणृािदित । 

तिन ् सव ितित ंय ािणित य निेत । 

पयिस हीद ंसव ितित ंय ािणित य न । 

तिददमाः सवंरं पयसा जुदप पनुमृ  ु ंजयतीित । न तथा िवात ् । 

यदहरवे जहुोित तदहः पनुमृ मुपजयवे ंिवान ् । 
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सव िह दवेेोऽा ंयित । 

काािन न ीय ेअमानािन सव दिेत । पुषो वा अिितः । 

स हीदम ंपनुः पनुज नयत े। 

यो वतैामिित ंवदेिेत । पुषो वा अिितः । 

स हीदम ंिधयािधया जनयत ेकम िभः । 

यतै कुया ीयते ह । 

सोऽमि तीकेनिेत । मखु ंतीकं मखुनेेतेत ् । 

स दवेानिपगित स ऊज मपुजीवतीित शसंा ॥ १.५.२ ॥ 
 

ीयानऽेकुतिेत मनो वाच ंाण ंताानऽेकुत । 

अमना अभवू ंनादश ममना अभवू ंनाौषिमित मनसा वे पयित मनसा णोित । 

कामः सकंो िविचिका ाा धिृतरधिृतधभिरतेव मन एव । 
vicikitsA f – сомнение, неуверенность; 
bhI f – страх, боязнь; 

तादिप पृत उपृो मनसा िवजानाित । 

यः क शो वागवे सा । एषा मायषैा िह न । 

ाणोऽपानो ान उदानः समानोऽन इतेव ाण एव । 

एतयो वा अयमाा । वायो मनोमयः ाणमयः ॥ १.५.३ ॥ 

 

यो लोका एत एव । वागवेाय ंलोको मनोऽिरलोकः ाणोऽसौ लोकः ॥ १.५.४ ॥ 

 

यो वदेा एत एव । वागवेवदो मनो यजवुदः ाणः सामवदेः ॥ १.५.५ ॥ 

 

दवेा िपतरो मनुा एत एव । वागवे दवेा मनः िपतरः ाणो मानुाः ॥ १.५.६ ॥ 

 

िपता माता जतै एव । मन एव िपता वााता ाणः जा ॥ १.५.७ ॥ 

 

िवात ंिविजामिवातमते एव । 

यि िवात ंवाचूपम ् । वािघ िवाता । 

वागने ंतूावित ॥ १.५.८ ॥ 
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यि िविजा ंमनसूपम ् । 

मनो िह िविजाम ् । मन एन ंतूावित ॥ १.५.९ ॥ 

 

यिािवात ंाण तूपम ् । 

ाणो िवातः । ाण एन ंतूावित ॥ १.५.१० ॥ 

 

त ैवाचः पिृथवी शरीरम ् । ोतीपमयमिः । 

ताववे वाावती पिृथवी तावानयमिः ॥ १.५.११ ॥ 

 

अथतै मनसो ौः शरीरम ् । ोतीपमसावािदः । 

तावदवे मनावती ौावानसावािदः । 

तौ िमथनु ंसमतैाम ् । ततः ाणोऽजायत । 

स इः । स एषोऽसपः । ितीयो व ैसपः । 
sapatna m – соперник, противник, враг; 

ना सपो भवित य एव ंवदे ॥ १.५.१२ ॥ 
 

अथतै ाणापः शरीरम ् । ोतीपमसौ चः । 

तावानवे ाणाव आपावानसौ चः । 

त एत ेसव  एव समाः सवऽनाः । 

स यो हतैानवत उपाऽेव ंस लोकं जयित । 

अथ यो हतैाननानपुाऽेन ंस लोकं जयित ॥ १.५.१३ ॥ 

 

स एष सवंरः जापितोडशकलः । 

त राय एव पदश कला । वुवैा षोडशी कला । 

स राििभरवेा च पयू तऽेप च ीयत े। 

सोऽमावाा ंरािमतेया षोडया कलया सव िमद ंाणभदृनुिवय ततः ातजा यत े। 

तादतेा ंराि ंाणभतृः ाण ंन िविादिप कृकलासतैा एव दवेताया अपिच ै॥ १.५.१४ ॥ 
kRkalAsa m – ящерица, хамелеон; 
apaciti f – вознаграждение, возмездие; 
 

यो व ैस सवंरः जापितः षोडशकालोऽयमवे स योऽयमवेिंवुषः । 

त िवमवे पदश कलाः । आवैा षोडशी कला । 
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स िवनेवैा च पयू तऽेप च ीयत े। 

तदते ंयदयमाा । िधिव म ् । 
nabhya n – ступица (колеса); 
pradhi m – обод колеса, диск луны; 

तािप सव ािन ंजीयत आना चेीवित िधनागािदवेाः ॥ १.५.१५ ॥ 
jyAni n – притеснение, угнетение; 
 

अथ यो वाव लोका मनुलोकः िपतलृोको दवेलोक इित । 

सोऽय ंमनुलोकः पुणेवै जो नाने कम णा । 

कमणा िपतलृोकः । िवया दवेलोकः । 

दवेलोको व ैलोकाना ंेः । तािा ंशसंि ॥ १.५.१६ ॥ 

 

अथातः सिः । यदा ैतऽेथ पुमाह  ं  ंय ंलोक इित । 
saMpratti f – вручение, отказ, передача; 

 स पुः ाहाहं ाहं योऽहं लोक इित । 

य ैिकानंू त सव  ेकेता । 

य ेव ैके च याषेा ंसवषा ंय इकेता । 

य ेव ैके च लोकाषेा ंसवषा ंलोक इकेता । एतावा इद ंसव म ् । 

एता सव सयिमतो भनुजिदित । 

ताुमनिुश ंलोमाः । तादनेमनशुासित । 
lokya – дающий свободу деятельности, помогающий достичь лучший мир; обычный, настоящий, 

действительный; 
स यदवैिंवदाोकाैथिैभरवे ाणःै सह पुमािवशित । 

स यनने िकिदया कृत ंभवित तादने ंसव ाुो मुित ताुो नाम । 
adakXNayA adv. – поперек, неправильно; 

स पुणेवैािोके ितितित । 

अथनैमते ेदवेाः ाणा अमतृा आिवशि ॥ १.५.१७ ॥ 

 

पिृथ ैचनैमे दवैी वागािवशित । 

सा व ैदवैी वायया यदवे वदित तवित ॥ १.५.१८ ॥ 

 

िदवनैमािदा दवै ंमन आिवशित । 

त ैदवै ंमनो यनेानवे भवथो न शोचित ॥ १.५.१९ ॥ 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/13-upanishad/brihadaranyaka-1-unit.pdf 

 

18 
 

 

अनै ंचमस दवैः ाण आिवशित । 

स व ैदवैः ाणो यः सचंरंासचंरं न थतऽेथो न िरित । 
√vyath I Ā. – дрожать, волноваться, страшиться, быть удрученным; 
√riX (I P. reXati;  IV P. riXyati)  быть поврежденным, разрушенным; причинять (боль, вред); 

स एष एविंववषा ंभतूानामाा भवित । यथषैा दवेतवै ंसः । 

यथतैा ंदवेता ंसवा िण भतूाववे ंहवैिंवद ंसवा िण भतूावि । 
√av I P. – способствовать, насыщать, защищать, любить; 

य िकमेाः जाः शोचमवैासा ंतवित । 
amA adv. - дома, домой; у себя; 

पुयमवेाम ु ंगित । न ह व ैदवेान ् पाप ंगित ॥ १.५.२० ॥ 
 

अथातो तमीमासंा । 

जापितह कमा िण ससजृ े। तािन सृाोऽनेाध  । 

विदावेाहिमित वाद े। ाहिमित चःु । 

ोाहिमित ोम ् । एवमािन कमा िण यथाकम म ् । 

तािन मृःु मो भूोपयमे े। तााोत ् । 
upa√yam I U. – брать себе, получать, присваивать; жениться; 

तााा मृरुवा । 

ताावे वाक ्। ाित चःु । ाित ोम ् । 

अथमेमवे नाोोऽय ंममः ाणः । तािन ात ु ंदिर े। 

अय ंव ैनः ेो यः सचंरंासचंरं न थतऽेथो न िरित । 

हावै सव प ंभवामिेत । त एतवै सव पमभवन ् । 

तादते एतनेााय ेाणा इित । 

तने ह वाव तुलमाचत ेयिुले भवित य एव ंवदे । 

य उ हवैिंवदा ध तऽेनशुुित । 

अनशुु हवैातो ियत इाम ् ॥ १.५.२१ ॥ 

 

अथािधदवेतम ् । िलावेाहिमिद े। 

ताहिमािदः । भााहिमित चमाः । 

एवमा दवेता यथादवेतम ् । 

स यथषैा ंाणाना ंममः ाण एवमतेासा ंदवेताना ंवायःु । 
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ोचि ा दवेता न वायःु । 
√mluc (mruc) I P. – идти, заходить; 

सषैानिमता दवेता यायःु ॥ १.५.२२ ॥ 

 

अथषै ोको भवित 

यतोदिेत सयूऽ ंय च गतीित । 

ाणाा एष उदिेत ाणऽेमिेत । 

त ंदवेािर ेधम स एवा स उ  इित । 

या एतऽेमु िय तदवेा कुव ि । 
amurhi adv. – в то время, тогда; 

तादकेमवे त ंचरेायावैापाा । 

नेा पाा मृरुाविदित । 

य ुचरेमािपपियषेनेो एत ैदवेताय ैसायु ंसलोकता ंजयित ॥ १.५.२३ ॥ 

इित थमााय ेपम ंसाणम ् ॥५॥ 
 
 

षमुाणम ् 
uktha n – хвала, хвалебный гимн; призыв, обращение; вид рецитации стихов в ритуале; 

य ंवा इद ंनाम प ंकम  । 

तषेा ंनाा ंवािगतेदषेामुम ् । अतो िह सवा िण नामािुि । 

एतदषेा ंसाम । एति सवना मिभः समम ् । 

एतदषेा ं । एति सवा िण नामािन िबभित  ॥ १.६.१ ॥ 
 

अथ पाणा ंचिुरतेदषेामुम ् । अतो िह सवा िण पायिुि । 

एतदषेा ंसाम । एति सव पःै समम ् । 

एतदषेा ं । एति सवा िण पािण िबभित  ॥ १.६.२ ॥ 
 

अथ कम णामाेतेदषेामुम ् । अतो िह सवा िण कमा यिुि । 

एतदषेा ंसाम । एति सवः कम िभः समम ् । 

एतदषेा ं । एति सवा िण कमा िण िबभित  । 

तदतेय ंसदकेमयमाा । आो एकः सतेयम ् । 

तदतेदमतृ ंसने छम ् । ाणो वा अमतृम ् । नामप ेसम ् । 
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ताामय ंाणछः ॥ १.६.३ ॥ 

इित थमााय ेषमुाणम ् ॥६॥ 
 

अाय २ 

थममजातशुाणम ् 

बालािकहा नचूानो गाय  आस । 
anu√vac II P. – учить; 
dRptabAlAki, gArgya – nom. pr.; 

स होवाचाजातश ु ंकाय ं त ेवाणीित । 
ajAtaSatru – nom. pr.; 

स होवाचाजातशःु सहमतेा ंवािच दः जनको जनक इित व ैजना धावीित ॥ २.१.१ ॥ 
 

स होवाच गाय ः य एवासावािद ेपुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशरु ्मा मतैिवंिदाः । 

अिताः सवषा ंभतूाना ंमधूा  राजिेत वा अहमतेमपुास इित । 

स य एतमवेमपुाऽेिताः सवषा ंभतूाना ंमधूा  राजा भवित ॥ २.१.२ ॥ 
 

स होवाच गाय ः य एवासौ च ेपुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिवंिदाः । 

बहृादरवासाः सोमो राजिेत वा अहमतेमपुास इित । 
pAN]ara - бледно-желтый, беловатый; 

स य एतमवेमपुाऽेहरहस ुतः सतुो भवित । नाा ंीयत े॥ २.१.३ ॥ 
 

स होवाच गाय ः य एवासौ िविुत पुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिवंिदाः । 

तजेीित वा अहमतेमपुास इित । 

स य एतमवेमपुा ेतजेी ह भवित । तजेिनी हा जा भवित ॥ २.१.४ ॥ 
 

स होवाच गाय ः य एवायमाकाश ेपुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिन ् सवंिदाः । 

पणू मवतित वा अहमतेमपुास इित । 

स य एतमवेमपुा ेपयू त ेजया पशिुभना ााोकाजोत त े॥ २.१.५ ॥ 
ud√vart I Ā. - пропадать, исчезать; 
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स होवाच गाय ः य एवाय ंवायौ पुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिवंिदाः । 

इो वकुैठोऽपरािजता सनेिेत वा अहमतेमपुास इित । 
vaikuN[ha – Владыка Викунтхи, эпитет Вишну, Индры; 

स य एतमवेमपुा ेिजहुा परािजभु वतजायी ॥ २.१.६ ॥ 
anyatastya m – соперник, враг; 
 

स होवाच गाय ः य एवायमौ पुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिवंिदाः । 

िवषासिहिरित वा अहमतेमपुास इित । 
viXAsahi – осиливающий, подчиняющий (+Gen.); 

स य एतमवेमपुा ेिवषासिहह भवित । िवषासिहहा  जा भवित ॥ २.१.७ ॥ 
 

स होवाच गाय ः य एवायम ुपुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिवंिदाः । 

ितप इित वा अहमतेमपुास इित । 

स य एतमवेमपुा ेितप ंहवैनैमपुगित नाितपम ् । 

अथो ितपोऽाायत े॥ २.१.८ ॥ 
 

स होवाच गाय ः य एवायमादश पुष एतमवेाहं ोपास इित । 
AdarSa m – зеркало, отражение; 

स होवाचाजातशःु मा मतैिन ् सवंिदाः । 

रोिचिुरित वा अहमतेमपुास इित । 
rociXNu – блистающий, сияющий; 

स य एतमवेमपुा ेरोिचहु भवित । रोिचहुा  जा भवित । 

अथो यःै सिंनगित । सवाानितरोचत े॥ २.१.९ ॥ 
ati√ruc I Ā. - сиять над, превосходить в блеске (+Acc.); 

 

स होवाच गाय ः य एवाय ंय ंपाोऽनदूेतेमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिन ् सवंिदाः । 

असिुरित वा अहमतेमपुास इित । 

स य एतमवेमपुा ेसव हवैािंोक आयरुिेत । 

ननै ंपरुा कालााणो जहाित ॥ २.१.१० ॥ 
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स होवाच गाय ः य एवाय ंिद ुपुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिवंिदाः । 

ितीयोऽनपग इित वा अहमतेमपुास इित । 

स य एतमवेमपुा ेितीयवा भवित । नााणिछत े॥ २.१.११ ॥ 
 

स होवाच गाय ः य एवाय ंछायामयः पुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिवंिदाः । 

मृिुरित वा अहमतेमपुास इित । 

स य एतमवेमपुा ेसव हवैािंोक आयरुिेत । 

ननै ंपरुा कालाृरुागित ॥ २.१.१२ ॥ 
 

स होवाच गाय ः य एवायमािन पुष एतमवेाहं ोपास इित । 

स होवाचाजातशःु मा मतैिन ् सवंिदाः । 

आीित वा अहमतेमपुास इित । 

स य एतमवेमपुा आी ह भवित । आिनी हा जा भवित । 

स ह तूीमास गाय ः ॥ २.१.१३ ॥ 
 

स होवाचाजातशःु एताव३ू इित । एतावीित । नतैावता िविदत ंभवतीित । 

स होवाच गाय ः उप ायानीित ॥ २.१.१४ ॥ 
 

स होवाचाजातशःु ितलोम ंचतैाणः ियमपुयेा म ेवतीित । वे ा पियामीित । 
pratiloma – против шерсти; противоестественный, неблагоприятный, несвойственный касте; 

त ंपाणावादायोौ । तौ ह पुष ंसुमाजमतःु । 

तमतेनैा मिभरामया ंचे बहृन ् पादरवासः सोम राजिित । 

स नोौ । त ंपािणनापषे ंबोधया ंचकार । स होौ ॥ २.१.१५ ॥ 
 

स होवाचाजातशःु यषै एतुोऽभू एष िवानमयः पुषः ैष तदाभुूत एतदागािदित । 

त ह न मने ेगाय ः ॥ २.१.१६ ॥ 
 

स होवाचाजातशःु यषै एतुोऽभू एष िवानमयः पुषदषेा ंाणाना ंिवानने िवानमादाय य एषोऽदय 

आकाशिेत े।  



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/13-upanishad/brihadaranyaka-1-unit.pdf 

 

23 
 

तािन यदा गृाित । अथ हतैुषः िपित नाम । 

तहृीत एव ाणो भवित । गहृीता वाग ्  गहृीत ंचरु ्गहृीत ंोम ्  गहृीत ंमनः ॥ २.१.१७ ॥ 
 

स यतैया चरित त ेहा लोकाः । 
svapnyayA adv. – во сне; 

ततवे महाराजो भवतुवे महााणः । उतवेोावच ंिनगित । 
uccAvaca – разнообразный; 

स यथा महाराजो जानपदान ् गहृीा  ेजनपद ेयथाकाम ंपिरवततवैमवेषै एताणान ् गहृीा  

 ेशरीर ेयथाकाम ंपिरवत त े॥ २.१.१८ ॥ 
 

अथ यदा सषुुो भवित । यदा न क चन वदे । 

िहता नाम नाो ासितः सहािण दयारुीततमिभित े। 
nA]I f - трубка, канал; вена, жила; пульс; 
purItat m, n – околосердечная сумка, перикард; внутренности; 
abhipra√sthA I U. – начинать, продвигаться, достигать; превосходить; 

तािभः वसृ परुीतित शते े। 
pratyava√sarp I P. – ползти навстречу; 

स यथा कुमारो वा महाराजो वा महााणो वाितीमान गा शयीत । एवमवेषै एतते े॥ २.१.१९ ॥ 
atighnI f – полное забвение или глубокий сон, стирающий все неприятное в прошлом и считающийся 

высшим состоянием блаженства; 
 

स यथोण वािभनुोरेथा अःे ुा िवुिला ुरवेमवेाादानः सव ाणाः सव लोकाः सव दवेाः सवा िण 

भतूािन ुरि । 
UrNavant m – паук; 
tantu m – нить, струна; 
uc√car I P. – подниматься, всходить; 
viXphuliWga m – искра; 

तोपिनष सिमित । ाणा व ैस ंतषेामषे सम ् ॥ २.१.२० ॥ 

इित ितीयााय ेथममजातशुाणम ् ॥१॥ 
 

ितीय ंाणम ् 

यो ह व ैिशश ु ंसाधान ंसाधान ंसणू ंसदाम ंवदे स ह िषतो ातृानवणि । 
AdhAna n – место отдыха; сосуд, ёмкость; 
pratyAdhAna n – место для хранения ч.-л.; 
sthUNa n – столб, колонна; 
dAma n – лента, шнур; 

अय ंवाव िशशयुऽय ंममः ाणः । तदेमवेाधानिमद ंाधान ंाणः णूा ंदाम ॥ २.२.१ ॥ 
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तमतेाः साितय उपित े। 
akXiti - неразрушимый, неувядаемый; 

ता इमा अंोिहो राजयािभरने ंोऽायः । 
lohita (f  lohinI) – красный; 
anvAyatta – связанный, находящийся в соответствии; 

अथ या अापािभः पज ः । या कनीनका तयािदः । 
kanInaka m – зрачок; 

यृ ंतनेािर ्। यं तनेेः । अधरयनै ंवत ा पिृथाया । ौरया । 
vartani f – ресницы; 

नाा ंीयत ेय एव ंवदे ॥ २.२.२ ॥ 

 

तदषे ोको भवित 

अवा िबलमस ऊबुिशो िनिहत ंिवपम ् । 
camasa m – кубок, ковш; 

तासत ऋषयः स तीर ेवागमी णा सिंवदानिेत । 
saM√vid II U. – знать, воспринимать, чувствовать; согласиться, одобрить; находиться вместе с к.-л.; 

अवा िबलमस ऊबु इित । इद ंतरीर एष वा िबलमस ऊबुः । 

तिशो िनिहत ंिवपिमित । ाणा व ैयशो िवपम ् । ाणानतेदाह । 

तासत ऋषयः स तीर इित । ाणा वा ऋषयः । ाणाणतेदाह । 

वागमी णा सिंवदानिेत । वामी णा सिंव े॥ २.२.३ ॥ 

 

इमाववे गोतमभराजौ । अयमवे गोतमोऽय ंभराजः । 
gotama, bharadvAja - nom.pr. имена мудрецов; 

इमाववे िवािमजमदी । अयमवे िवािमोऽय ंजमदिः । 
viSvAmitra, jamadagni - nom.pr. имена мудрецов; 

इमाववे विसकयपौ । अयमवे विसोऽय ंकयपः । 
vasiX[ha, kaSyapa - nom.pr. имена мудрецов; 

वागवेािः । वाचा मत े। 
atri m – поедатель; nom.pr. имя мудреца; 

अिह व ैनामतैदििरित । 
atti m – поедатель; 

सव ाा भवित । सवमा ंभवित य एव ंवदे ॥ २.२.४ ॥ 

इित ितीय ंाणम ् ॥२॥ 
 

 ेवाव णो प े। मतू चवैामतू च । 
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म चामतृ ंच । ित ंच य । स  ंच ॥ २.३.१ ॥ 
tyam – этимологически часть слова satyam; 
 

तदतेतू यदायोािरा । एतम ् । एतितम ् । एतत ् । 

ततै मतू तै म तै िततै सत एष रसो य एष तपित । सतो षे रसः ॥ २.३.२ ॥ 
 

अथामतू म ् । वायुािर । एतदमतृम ् । एतत ् । एतम ् । 

ततैामतू तैामतृतै यत एत षै रसो य एष एतिडले पुषः । 

 षे रस । इिधदवैतम ् ॥ २.३.३ ॥ 

 

अथााम ् । 

इदमवे मतू यदाणा यायमरााकाशः । एतम ् । एतितम ् । एतत ् । 

ततै मतू तै म तै िततै सत एष रसो यःु । सतो षे रसः ॥ २.३.४ ॥ 

अथामतू ाण यायमरााकाशः । एतदमतृम ् । एतत ् । एतत ् । 

ततैामतू तैामतृतै यत एत षै रसो योऽय ंदिणऽेुषः ।  षे रसः ॥ २.३.५ ॥ 
 

त हतै पुष पम ् यथा माहारजन ंवासो यथा पाािवकं यथेगोपो यथािच य था पुडरीकं यथा सकृिुम ् । 
mAhArajana – окрашенный шафраном; 
pAN]va n – некрашенная шерстяная одежда; 
indragopa m - кошениль; (из нее получается кармин, красная краска) 
arcis n, f - пламя, луч; 

सकृिुवे ह वा अ ीभ वित य एव ंवदे । 

अथात आदशेो निेत निेत । न तेािदित नेरमि । 

अथ नामधये ंस सिमित । ाणा व ैसम ् । तषेामषे सम ् ॥ २.३.६ ॥ 

इित ततृीय ंाणम ् ॥३॥ 
 

मैयेीित होवाच यावः उाा अरऽेहमाानादि । 
maitreyI, yAjVavalkya – nom.pr.; 

ह तऽेनया कााया ंकरवाणीित ॥ २.४.१ ॥ 
kAtyAyanI – nom.pr.; 

 

सा होवाच मैयेी य ुम इय ंभगोः सवा  पिृथवी िवने पणूा  ाथ ंतनेामतृा ािमित । 

निेत होवाच यावः । 

यथवैोपकरणवता ंजीिवत ंतथवै त ेजीिवत ंात ् । 
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upakaraNavant – имеющий средства; 

अमतृ त ुनाशाि िवनेिेत ॥ २.४.२ ॥ 
 

सा होवाच मैयेी यनेाहं नामतृा ा ंिकमहं तने कुया म ् । 

यदवे भगवादे तदवे म ेहूीित ॥ २.४.३ ॥ 
 

स होवाच यावः िया बतार ेनः सती िय ंभाषस े। 

एा । ााािम त े। ाचाण त ुम ेिनिदासिेत ॥ २.४.४ ॥ 
ni√dhyA I P. – размышлять, сосредотачиваться; des. быть внимательным; 

 

स होवाच न वा अर ेपःु कामाय पितः ियो भवान ुकामाय पितः ियो भवित । 

न वा अर ेजायाय ैकामाय जाया िया भवान ुकामाय जाया िया भवित । 

न वा अर ेपुाणा ंकामाय पुाः िया भवान ुकामाय पुाः िया भवि । 

न वा अर ेिव कामाय िव ंिय ंभवान ुकामाय िव ंिय ंभवित । 

न वा अर ेणः कामाय  िय ंभवान ुकामाय  िय ंभवित । 

न वा अर े कामाय  ंिय ंभवान ुकामाय  ंिय ंभवित । 

न वा अर ेलोकाना ंकामाय लोकाः िया भवान ुकामाय लोकाः िया भवि । 

न वा अर ेदवेाना ंकामाय दवेाः िया भवान ुकामाय दवेाः िया भवि । 

न वा अर ेभतूाना ंकामाय भतूािन ियािण भवान ुकामाय भतूािन ियािण भवि । 

न वा अर ेसव  कामाय सव िय ंभवान ुकामाय सव िय ंभवित । 

आा वा अर ेः ोतो मो िनिदािसतो मैिेय । 

आनो वा अर ेदश नने वणने मा िवाननेदे ंसव िविदतम ् ॥ २.४.५ ॥ 
 

 त ंपरादाोऽानो  वदे । 
parA√dA III U.  – оставлять на произвол судьбы; отдавать, жертвовать; 

 ंत ंपरादाोऽानः  ंवदे । 

लोका ंपरायऽानो लोकादे । 

दवेा ंपरायऽानो दवेादे । 

भतूािन त ंपरायऽानो भतूािन वदे । 

सव त ंपरादाोऽानः सव वदे । 

इद ंदे ंिमम ेलोका इम ेदवेा इमािन भतूानीद ंसव यदयमाा ॥ २.४.६ ॥ 
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स यथा भहेमान न बाााुयाहणाय । 
dundubhi m – барабан, литавры; 

भे ुहणने ाघात वा शो गहृीतः ॥ २.४.७ ॥ 
 

स यथा श ायमान न बाााुयाहणाय  
SaWkha m, n - раковина; 
√dham I P. - дуть, играть (на духовом инструменте); 

श त ुहणने श वा शो गहृीतः ॥ २.४.८ ॥  
 

स यथा वीणाय ैवामानाय ैन बाााुयाहणाय  
viNA f – струнный музыкальный инструмент вина; 

वीणाय ैत ुहणने वीणावाद वा शो गहृीतः ॥ २.४.९ ॥ 
 

स यथाधारेािहताथृधमूा िविनरवे वा अरऽे महतो भतू िनःिसतमतेवदेो यजवुदः 

सामवदेोऽथवा िरस इितहासः परुाण ंिवा उपिनषदः ोकाः सूायनुाानािन ाानिन । 
Ardra - мокрый, сырой, влажный; 
abhyA√dhA III U. - подкладывать дрова, разводить огонь; 
atharvAWgirasa m – гимны Атхарваведы; 
anuvyAkhyAna n -  та часть брахманов (трактатов), которая объясняет или иллюстрирует сложные 

сутры, неясные утверждения, встречающееся в другой части; 
vyAkhyAna n -  объяснение, интерпретация, комментарии; 

अवैतैािन िनिसतािन ॥ २.४.१० ॥ 
 

स यथा सवा सामपा ंसमु एकायनम ् । 
ekAyana n - единственный путь, место встречи; 

एव ंसवषा ंशा ना ंगकेायनम ् । 

एव ंसवषा ंगाना ंनािसके एकायनम ् । 

एव ंसवषा ंरसाना ंिजकैायनम ् । 

एव ंसवषा ंपाणा ंचरुकेायनम ् । 

एव ंसवष ंशाना ंोमकेायनम ् । 

एव ंसवषा ंसकंाना ंमन एकायनम ् । 

एव ंसवा सा ंिवाना ंदयमकेायनम ् । 

एव ंसवषा ंकम णा ंहावकेायनम ् । 

एव ंसवषामानानामपु एकायनम ् । 
upastha m, n – половые органы 

एव ंसवषा ंिवसगा णा ंपायरुकेायनम ् । 
pAyu m – анус; 
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एव ंसवषामना ंपादावकेायनम ् । 

एव ंसवषा ंवदेाना ंवागकेायनम ् ॥ २.४.११ ॥ 
 

स यथा सैविख उदके ा उदकमवेानिुवलीयते न हाोहणायवे ात ् । 
saindhavakhilya m – ком соли; 
anuvi√lI I P. – растворяться в ч.-л. (+Acc.); 

यतोयताददीत लवणम ् । 

एव ंवा अर इद ंमहूतमनमपारं िवानघन एव । 

एतेो भतूेः समुाय तावेानिुवनयित । 

न े संाीर ेवीिम । इित होवाच यावः ॥ २.४.१२ ॥ 
 

सा होवाच मैयेी अवै मा भगवानममूहु े संाीित । 

स होवाच न वा अरऽेहं मोहं वीिम । 

अलं वा अर इद ंिवानाय ॥ २.४.१३ ॥ 
 

य िह तैिमव भवित तिदतर इतरं िजित तिदतर इतरं पयित तिदतर इतरं णोित तिदतर इतरमिभवदित तिदतर इतरं 

मनतु ेतिदतर इतरं िवजानाित । 
dvaita n – двойственность; 

य वा सव मावैाभूेन कं िजेेन कं िजेेन कं पयेेन कं णयुाेन कमिभवदेेन कं मीत 

तेन कं िवजानीयात ् । 

यनेदे ंसव िवजानाित त ंकेन िवजानीयात ् । 

िवातारमर ेकेन िवजानीयािदित ॥ २.४.१४ ॥ 

इित ितीयााय चतथु ाणम ् ॥४॥ 

इय ंपिृथवी सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

अ ैपिृथ ैसवा िण भतूािन मध ु। 

यायमा ंपिृथा ंतजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंशारीरजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 
adhyAtma – принадлежащий самому себе; n – высший дух, мировая душа; Acc. adv. относительно себя 

или отдельной личности; 
इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.१ ॥ 

 

इमा आपः सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

आसामपा ंसवा िण भतूािन मध ु। 
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यायमा ुतजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंरतैसजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.२ ॥ 
 

अयमिः सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

अाःे सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिौ तजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंवायजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.३ ॥ 

 

अय ंवायःु सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

अ वायोः सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिन ् वायौ तजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंाणजेोमयोऽमतृमयः पुषो यमवे स योऽयमाा । 

इद ंअमतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.४ ॥ 

 

अयमािदः सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

अािद सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिािद ेतजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंचाषुजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.५ ॥ 

 

इमा िदशः सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

आसा ंिदशा ंसवा िण भतूािन मध ु। 

यायमास ुिद ुतजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंौः ाितुजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स 

योऽयमाा । 
pratiSrutkA f - эхо; 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.६ ॥ 

 

अय ंचः सवषा ंभतूाना ंम ् । 

अ च सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिं ेतजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंमानसजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा 

इदममतृम ्  इद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.७ ॥ 
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इय ंिवुवषा ंभतूान ंमध ु। 

अ ैिवतुः सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमा ंिविुत तजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंतजैसजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.८ ॥ 

 

अय ंनियःु सवषा ंभतुाना ंमध ु। 
stanayitnu m – гром; 

अ नियोः सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिनियौ तजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंशाः सौवरजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स 

योऽयमाा । 
sauvara  - звуковой; 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.९ ॥ 
 

अयमाकाशः सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

अाकाश सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिाकाश ेतजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंाकाशजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स  

योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.१० ॥ 

 

अय ंधम ः सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

अ धम  सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिन ् धम तजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंधाम जेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.११ ॥ 

 

इद ंस ंसवषा ंभतूाना ंमध ु। 

अ स सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिन ् स ेतजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंसाजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.१२ ॥ 

 

इद ंमानषु ंसवषा ंभतूाना ंमध ु। 
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mAnuXa n – человечество; m человек; 
अ मानषु सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिानषु ेतजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमा ंमानषुजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.१३ ॥ 

 

अयमाा सवषा ंभतूाना ंमध ु। 

अानः सवा िण भतूािन मध ु। 

यायमिािन तजेोमयोऽमतृमयः पुषो यायमाा तजेोमयोऽमतृमयः पुषोऽयमवे स योऽयमाा । 

इदममतृिमद ंदे ंसव म ् ॥ २.५.१४ ॥॥ 

 

स वा अयमाा सवषामिधपितः सवषा ंभतूाना ंराजा । 

तथा रथनाभौ च रथनमेौ चाराः सव समिप ताः । 
nAbhi m, f – центр, пупок, ступица; 
nemi f – обод колеса, круг; 
ara m – спица колеса; 
samarpita – размещенный, разкрепленный внутри; 

एवमवेािािन सवा िण भतूािन सव दवेाः सव लोकाः सव ाणाः सव  एत आानः समिप ताः ॥ २.५.१५ ॥ 

 

इद ंव ैतध ुदाथव णोऽिामवुाच । तदतेिषः पयवोचत ्  
dadhyaVc AtharvaNa – nom. pr. имя риши, сына Атхарвана; 

ता ंनरा सनय ेदसं उमािवृणोिम ततनु  विृम ् । 
sani m, f -  выигрыш, добыча, дар; 
daMsas n -  чудесный подвиг; сила, мужество; 
tanyatu m -  гром; 

द याथव णो वाम शीा   यदीमवुाचिेत ॥ २.५.१६ ॥ 

 

इद ंव ैतध ुदाथव णोऽिामवुाच । तदतेिषः पयवोचत ् 
dadhyaVc AtharvaNa – nom. pr. имя риши, сына Атхарвана; 

आथवणायािनौ दधीचऽे ंिशरः रैयतम ् । 
pratIr (prati√Ir) только caus. – надеть, закрепить; 

स वा ंमध ु वोचतायन ् ा ंयाविप क ंवािमित ॥ २.५.१७ ॥ 
√RtAya den. – желать речи, соблюдать закон, желать жертвоприношения; 
dasra – совершающий чудеса, оказывающий чудесную помощь; m nom. pr. имя одного из Ащвинов;  
kakXya – тайный, скрытый, секретный; 
 

इद ंव ैतध ुदाथव णोऽिामवुाच ।तदतेिषः पयवोचत ्  

परुे िपदः परुे चतुदः । 
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परुः स पी भुा परुः पुष आिवशिदित । 

स वा अय ंपुषः सवा स ुपषू ु पिुरशयः । 
pur f - крепость, город; тело; 

ननैने िकं चनानावतृम ् । ननैने िकं चनासवंतृम ् ॥ २.५.१८ ॥ 

 

इद ंव ैतध ुदाथव णोऽिामवुाच । तदतेिषः पयवोचत ्  

पंप ंितपो बभवू तद प ंितचणाय । 

इो मायािभः पुप ईयत ेयुा  हरयः शता दशिेत । 

अय ंव ैहरयोऽय ंव ैदश च सहिण बिन चानािन च । 

तदतेापवू मनपरमनरमबाम ् । 

अयमाा  सवा नभुःू । इनशुासनम ् ॥ २.५.१९ ॥ 
anubhU – одолевающий; чувствующий, вопринимающий; 

॥ इित पम ंाणम ् ॥ 
 

अथ वशंः। पौितमाो गौपवनात ् । गौपवनः पशिुतमाात ् । पशिुतमाो गौपवनात ् । गौपवनः कौिशकात ् । 

कौिशकः कौिडात ् । कौिडः शािडात ् । शािडः कौिशका गौतमा । गौतमः ॥ २.६.१ ॥ 

आिवेयात ् । आिवेयः शािडाानिभाता । आनिभात आनिभातात ् । आनिभात आनिभातात ् । 

आनिभातो गौतमात ् । गौतमः सतैवाचीनयोयााम ् । सतैवाचीनयोयौ पाराशया त ् । पाराशय भाराजात ् । 

भाराजो भाराजा गौतमा । गौतमो भाराजात ् । भाराजः पाराशया त ् । पाराशय वजैवापायनात ् । 

वजैवापायनः कौिशकायनःे । कौिशकायिनः ॥ २.६.२ ॥ 

घतृकौिशकात ् । घतृकौिशकः ाशया यणात ् । पारशया यणः पाराशया त ् । पाराशय जातकूया त ् । 

जातकूय  आसरुायणा याा । आसरुायणवैणःे । वैिणरौपजनःे । औपजिनरासरुःे । 

आसिुरभा राजात ् । भाराज आयेात ् । आयेो माटेः । मािटगतमात ् । गौतमो वाात ् । 

वाः शािडात ् । शािडः कैशोया ाात ् । कैशोय ः काः कुमारहािरतात ् । कुमारहािरतो गालवात ् । 

गालवो िवदभकौिडात ् । िवदभकौिडो वनपातो बावात ् । वनपाावः पथः सौभरात ् । 

पाः सौभरोऽयाादािरसात ् । अया आिरस आभतूेाात ् । आभिूताो िवपााात ् । 

िवपाोऽिशाम ् । अिनौ दधीच आथवणात ् । दाथव णोऽथव णो दवैात ् । अथवा  दवैो मृोः ासंनात ् । 

मृःु ासंनः संनात ् । संन एकषः । एकिष िव िचःे । िविचिरे ्। िः सनारोः । 

सनाः सनातनात ् । सनातनः सनगात ् । सनगः परमिेनः । परमेी णः ।  यभं ु। ण ेनमः ॥ २.६.३ ॥ 

इित ष ंाणम ् ॥ 
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	त एषु लोकेष्वस्पर्धन्त ।
	√spardh I Ā. – бороться за ч.-л. (+Loc.); состязаться, соперничать; ते ह देवा ऊचुर्हन्तासुरान् यज्ञ उद्गीथेनात्ययामेति ॥१.३.१ ॥
	udgItha m, n – пение жрецом гимнов Самаведы;
	ati√i I P. – проходить, преодолевать;
	ते ह वाचमूचुस्त्वं न उद्गायेति । तथेति तेभ्यो वागुदगायत् ।
	यो वाचि भोगस्तं देवेभ्य आगायत् । यत्कल्याणं वदति तदात्मने ।
	kalyANa – красивый, добрый, хороший, благоприятный, счастливый; तेऽविदुरनेन वै न उद्गात्रात्येष्यन्तीति ।
	udgAtar m – жрец, поющий гимны Самаведы; तमभिद्रुत्य पाप्मनाविध्यन् ।
	abhi√dru I – бежать, спешить, бросаться в (+Acc.); स यः स पाप्मा यदेवेदमप्रतिरूपं वदति । स एव स पाप्मा ॥ १.३.२ ॥
	pratirUpa - похожий, соответствующий, красивый; n картина, образ; подделка, фальшь, обман;
	अथ ह प्राणमूचुस्त्वं न उद्गायेति । तथेति तेभ्यः प्राण उदगायत् ।
	यः प्राणे भोगस्तं देवेभ्य आगायत् । यत्कल्याणं जिघ्रति तदात्मने ।
	√ghrA III P. - обонять;
	तेऽविदुरनेन वै न उद्गात्रात्येष्यन्तीति । तमभिद्रुत्य पाप्मनाविध्यन् । स यः स पाप्मा यदेवेदमप्रतिरूपं जिघ्रति । स एव स पाप्मा ॥ १.३.३ ॥
	अथ ह चक्षुरूचुस्त्वं न उद्गायेति । तथेति तेभ्यश्चक्षुरुदगायत् । यश्चक्षुषि भोगस्तं देवेभ्य आगायत् । यत्कल्याणं पश्यति तदात्मने । तेऽविदुरनेन वै न उद्गात्रात्येष्यन्तीति । तमभिद्रुत्य पाप्मनाविध्यन् । स यः स पाप्मा यदेवेदमप्रतिरूपं पश्यति । स एव स पाप्...
	अथ ह श्रोत्रमूचुस्त्वं न उद्गायेति । तथेति तेभ्यः श्रोत्रमुदगायत् । यः श्रोत्रे भोगस्तं देवेभ्य आगायत् । यत्कल्याणं शृणोति तदात्मने । तेऽविदुरनेन वै न उद्गात्रात्येष्यन्तीति । तमभिद्रुत्य पाप्मनाविध्यन् ।
	स यः स पाप्मा । यदेवेदमप्रतिरूपं शृणोति । स एव स पाप्मा ॥ १.३.५ ॥
	अथ ह मन ऊचुस्त्वं न उद्गायेति । तथेति तेभ्यो मन उदगायत् । यो मनसि भोगस्तं देवेभ्य आगायत् । यत्कल्याणं संकल्पयति तदात्मने । तेऽविदुरनेन वै न उद्गात्रात्येष्यन्तीति । तमभिद्रुत्य पाप्मनाविध्यन् । स यः स पाप्मा । यदेवेदमप्रतिरूपं संकल्पयति । स एव स पाप्...
	upa√sarj VI P. – наказывать, мучить; поражать, сокрушать;
	अथ हेममासन्यं प्राणमूचुस्त्वं न उद्गायेति । तथेति तेभ्य एष प्राण उदगायत् ।
	Asanya – находящийся во рту; तेऽविदुरनेन वै न उद्गात्रात्येष्यन्तीति । तमभिद्रुत्य पाप्मनाविव्यत्सन् ।
	स यथाश्मानमृत्वा लोष्टो विध्वंसेतैवं हैव विध्वंसमाना विष्वञ्चो विनेशुः ।
	aSman m - камень;
	loX[a m, n – ком (земли);
	vi√dhvaMs I Ā. –  распадаться на части, разрушаться, гибнуть; ततो देवा अभवन् परासुरा । भवत्यात्मना परास्य द्विषन् भ्रातृव्यो भवति य एवं वेद ॥ १.३.७ ॥
	parA√bhU I P. – побеждать, одолевать;
	bhrAtrvya m – двоюродный брат; враг, соперник;
	ते होचुः क्व नु सोऽभूद्यो न इत्थमसक्तेति । अयमास्येऽन्तरिति ।
	asaktar – не связывающий, не привязывающий; सोऽयास्य आङ्गिरसोऽङ्गानां हि रसः ॥ १.३.८ ॥
	ayAsya – Аясья, имя мудреца;
	AWgirasa patron. – принадлежащее мудрецу Ангирасу;
	सा वा एषा देवता दूर्नाम । दूरं ह्यस्या मृत्युर् ।
	दूरं ह वा अस्मान्मृत्युर्भवति य एवं वेद ॥ १.३.९ ॥
	सा वा एषा देवतैतासां देवतानां पाप्मानं मृत्युमपहत्य यत्रासां दिशामन्तस्तद्गमयां चकार ।
	तदासां पाप्मनो विन्यदधात् ।
	vini√dhA III U. – положить, разместить, распределить; तस्मान्न जनमियान्नान्तमियान्नेत्पाप्मानं मृत्युमन्ववायानीति ॥ १.३.१० ॥
	anvava√i II P. – следовать, подойти, войти;
	सा वा एषा देवतैतासां देवतानां पाप्मानं मृत्युमपहत्याथैना मृत्युमत्यवहत् ॥ १.३.११ ॥
	ati√vah I P. - переводить через ч.-л. (+Acc.);
	सा वै वाचमेव प्रथमामत्यवहत् । सा यदा मृत्युमत्यमुच्यत सोऽग्निरभवत् ।
	सोऽयमग्निः परेण मृत्युमतिक्रान्तो दीप्यते ॥ १.३.१२ ॥
	pareNa = parastAt;
	अथ प्राणमत्यवहत् । स यदा मृत्युमत्यमुच्यत स वायुरभवत् ।
	सोऽयं वायुः परेण मृत्युमतिक्रान्तः पवते ॥ १.३.१३ ॥
	अथ चक्षुरत्यवहत् । तद्यदा मृत्युमत्यमुच्यत स आदित्योऽभवत् ।
	सोऽसावादित्यः परेण मृत्युमतिक्रान्तस्तपति ॥ १.३.१४ ॥
	अथ श्रोत्रमत्यवहत् । तद्यदा मृत्युमत्यमुच्यत ता दिशोऽभवन् ।
	ता इमा दिशः परेण मृत्युमतिक्रान्ताः ॥ १.३.१५ ॥
	अथ मनोऽत्यवहत् । तद्यदा मृत्युमत्यमुच्यत स चन्द्रमा अभवत् ।
	सोऽसौ चन्द्रः परेण मृत्युमतिक्रान्तो भाति । एवं ह वा एनमेषा देवता मृत्युमतिवहति य एवं वेद ॥ १.३.१६ ॥
	अथात्मनेऽन्नाद्यमागायत् ।
	यद्धि किञ्चान्नमद्यतेऽनेनैव तदद्यते । इह प्रतितिष्ठति ॥ १.३.१७ ॥
	ते देवा अब्रुवन् । एतावद्वा इदं सर्वं यदन्नम् । तदात्मन आगासीः ।
	अनु नोऽस्मिन्नन्न आभजस्वेति । ते वै माभिसंविशतेति । तथेति तं समन्तं परिण्यविशन्त ।
	anvA√bhaj  I U. - давать к.-л. долю;  तस्माद्यदनेनान्नमत्ति तेनैतास्तृप्यन्ति ।
	एवं ह वा एनं स्वा अभिसंविशन्ति भर्ता स्वानां श्रेष्ठः पुर एता भवत्यन्नादोऽधिपतिर्य एवं वेद ।
	य उ हैवंविदं स्वेषु प्रतिर्बुभूषति न हैवालं भार्येभ्यो भवति ।
	bubhUrXati – des. от √bhar; अथ य एवैतमनुभवति यो वैतमनु भार्यान् बुभूर्षति स हैवालं भार्येभ्यो भवति ॥ १.३.१८ ॥
	सोऽयास्य आङ्गिरसोऽङ्गानां हि रसः ।
	प्राणो वा अङ्गानां रसः । प्राणो हि वा अङ्गानां रसः ।
	तस्माद्यस्मात्कस्माच्चाङ्गात्प्राण उत्क्रामति तदेव तच्छुष्यति ।
	एष हि वा अङ्गानां रसः ॥ १.३.१९ ॥
	एष उ एव बृहस्पतिः । वाग्वै बृहती ।
	तस्या एष पतिस्तस्मादु बृहस्पतिः ॥ १.३.२० ॥
	एष उ एव ब्रह्मणस्पतिः । वाग्वै ब्रह्म ।
	तस्या एष पतिस्तस्मादु ब्रह्मणस्पतिः ॥ १.३.२१ ॥
	एष उ एव साम । वाग्वै सामैष सा चामश्चेति तत्साम्नः सामत्वम् ।
	ama m – натиск, напор, сила; यद्वेव समः प्लुषिणा समो मशकेन समो नागेन सम एभिस्त्रिभिर्लोकैः समोऽनेन सर्वेण तस्माद्वेव साम ।
	pluXi m – белый летающий муравей;
	maSaka m – комар, мошка; अश्नुते साम्नः सायुज्यं सलोकताम् । य एवमेतत्साम वेद ॥ १.३.२२ ॥
	एष उ वा उद्गीथः । प्राणो वा उत्प्राणेन हीदं सर्वमुत्तब्धम् ।
	ut√tambh (ud√stambh) V P., IX P., I Ā. – поддерживать; वागेव गीथा । उच्च गीथा चेति । स उद्गीथः ॥ १.३.२३ ॥
	gIthA f – священное песнопение;
	तद्धापि ब्रह्मदत्तश्चैकितानेयो राजानं भक्षयन्नुवाच ।
	brahmadatta caikitaneya – nom.pr. अयं त्वस्य राजा मूर्धानं विपातयताद्यदितोऽयास्य आङ्गिरसोऽन्येनोदगायदिति ।
	vi√pAtaya caus. - заставить разлететься, расколоться, отрубить (голову); сразить, убить; वाचा च ह्येव स प्राणेन चोदगायदिति ॥ १.३.२४ ॥
	तस्य हैतस्य साम्नो यः स्वं वेद भवति हास्य स्वम् ।
	sva n – собственность, богатство; तस्य वै स्वर एव स्वम् ।
	तस्मादार्त्विज्यं करिष्यन् वाचि स्वरमिच्छेत ।
	Artvijya  n – должность жреца, обязанности жреца; तया वाचा स्वरसम्पन्नयार्त्विज्यं कुर्यात् ।
	तस्माद्यज्ञे स्वरवन्तं दिदृक्षन्त एव । अथो यस्य स्वं भवति ।
	भवति हास्य स्वं य एवमेतत्साम्नः स्वं वेद ॥ १.३.२५ ॥
	तस्य हैतस्य साम्नो यः सुवर्णं वेद भवति हास्य सुवर्णम् । तस्य वै स्वर एव सुवर्णम् ।
	suvarNa n – золото; правильное произношение звуков; भवति हास्य सुवर्णं य एवमेतत्साम्नः सुवर्णं वेद ॥ १.३.२६ ॥
	तस्य हैतस्य साम्नो यः प्रतिष्ठां वेद प्रति ह तिष्ठति । तस्य वै वागेव प्रतिष्ठा । वाचि हि खल्वेष एतत्प्राणः प्रतिष्ठितो गीयते । अन्न इत्यु हैक आहुः ॥ १.३.२७ ॥
	अथातः पवमानानामेवाभ्यारोहः ।
	pavamAna – очищающий; m ветер, хавлебный гимн;
	abhyAroha m – восхождение, рост; молитва; स वै खलु प्रस्तोता साम प्रस्तौति । स यत्र प्रस्तुयात्तदेतानि जपेत् ।
	prastotar m  – помошник удгатара, поющий вступление самана;
	असतो मा सद्गमय
	तमसो मा ज्योतिर्गमय
	मृत्योर्मामृतं गमयेति ।
	स यदाहासतो मा सद्गमयेति । मृत्युर्वा असत्सदमृतं
	मृत्योर्मामृतं गमयामृतं मा कुर्वित्येवैतदाह ।
	तमसो मा ज्योतिर्गमयेति । मृत्युर्वै तमो ज्योतिरमृतं
	मृत्योर्मामृतं गमयामृतं मा कुर्वित्येवैतदाह ।
	मृत्योर्मामृतं गमयेति । नात्र तिरोहितमिवास्ति । अथ यानीतराणि स्तोत्राणि तेष्वात्मनेऽन्नाद्यमागायेत् ।
	तस्मादु तेषु वरं वृणीत । यं कामं कामयेत्तम् ।
	स एष एवंविदुद्गातात्मने वा यजमानाय वा यं कामं कामयते तमागायति । तद्धैतल्लोकजिदेव ।
	न हैवालोक्यताया आशास्ति य एवमेतत्साम वेद ॥ १.३.२८ ॥
	alokyatA f – потеря другого мира;
	A√SAs II P.  – просить, молить; надеяться, ожидать;
	इति प्रथमाध्याये तृतीयमुद्गीथब्राह्मणम् ॥३॥
	चतुर्थं सृष्ट्यादिसर्वात्मताब्राह्मणम्
	AtmatA f – сущность;
	आत्मैवेदमग्र आसीत्पुरुषविधः ।
	सोऽनुवीक्ष्य नान्यदात्मनोऽपश्यत् ।
	anuvIkX (anuvi√IkX) I Ā. - оглядываться; सोऽहमस्मीत्यग्रे व्याहरत् । ततोऽहंनामाभवत् ।
	तस्मादप्येतर्ह्यामन्त्रितोऽहमयमित्येवाग्र उक्त्वाथान्यन्नाम प्रब्रूते यदस्य भवति ।
	स यत्पूर्वोऽस्मात्सर्वस्मात्सर्वान् पाप्मन औषत्तस्मात्पुरुषः ।
	√uX I P. – жечь, сгорать; ओषति ह वै स तं योऽस्मात्पूर्वो बुभूषति य एवं वेद ॥ १.४.१ ॥
	सोऽबिभेत्तस्मादेकाकी बिभेति ।
	स हायमीक्षां चक्रे यन्मदन्यन्नास्ति कस्मान्नु बिभेमीति ।
	तत एवास्य भयं वीयाय । कस्माद्ध्यभेष्यत् । द्वितीयाद्वै भयं भवति ॥ १.४.२ ॥
	स वै नैव रेमे । तस्मादेकाकी न रमते । स द्वितीयमैच्छत् । स हैतावानास यथा स्त्रीपुमांसौ सम्परिष्वक्तौ ।
	sampari√Xvaj I Ā. – обнимать; स इममेवात्मानं द्वेधापातयत् । ततः पतिश्च पत्नी चाभवताम् ।
	तस्मादिदमर्धबृगलमिव स्व इति ह स्माह याज्ञवल्क्यः ।
	bRgala n - кусочки, обломки; तस्मादयमाकाशः स्त्रिया पूर्यत एव ।
	तां समभवत् । ततो मनुष्या अजायन्त ॥ १.४.३ ॥
	सा हेयमीक्षां चक्रे कथं नु मात्मन एव जनयित्वा सम्भवति । हन्त तिरोऽसानीति ।
	सा गौरभवद्वृषभ इतरः । तां समेवाभवत् । ततो गावोऽजायन्त ।
	वडवेतराभवदश्ववृष इतरः । गर्दभीतरा गर्दभ इतरः । तां समेवाभवत् । तत एकशफमजायत ।
	Sapha m – копыто, лапа, коготь; अजेतराभवद्बस्त इतरः । अविरितरा मेष इतरः ।
	तां समेवाभवत् । ततोऽजावयो ऽजायन्त ।
	एवमेव यदिदं किञ्च मिथुनमा पिपीलिकाभ्यस्तत्सर्वमसृजत ॥ १.४.४ ॥
	pipIlaka m – муравей;
	सोऽवेदहं वाव सृष्टिरस्म्यहं हीदं सर्वमसृक्षीति ।
	ततः सृष्टिरभवत् । सृष्ट्यां हास्यैतस्यां भवति य एवं वेद ॥ १.४.५ ॥
	अथेत्यभ्यमन्थत् । स मुखाच्च योनेर्हस्ताभ्यां चाग्निमसृजत ।
	abhi√manth IX P. – пахтать или тереть (для получения огня); तस्मादेतदुभयमलोमकमन्तरतः । अलोमका हि योनिरन्तरतः ।
	तद्यदिदमाहुरमुं यजामुं यजेत्येकैकं देवमेतस्यैव सा विसृष्टिः । एष उ ह्येव सर्वे देवाः ।
	अथ यत्किञ्चेदमार्द्रं तद्रेतसोऽसृजत । तदु सोम । एतावद्वा इदं सर्वमन्नं चैवान्नादश्च । सोम एवान्नमग्निरन्नादः ।
	सैषा ब्रह्मणोऽतिसृष्टिः । यच्छ्रेयसो देवानसृजताथ यन्मर्त्यः सन्नमृतानसृजत तस्मादतिसृष्टिर् ।
	अतिसृष्ट्यां हास्यैतस्यां भवति य एवं वेद ॥ १.४.६ ॥
	तद्धेदं तर्ह्यव्याकृतमासीत् ।
	avyAkRta – необособленный, неотделенный;
	तन्नामरूपाभ्यामेव व्याक्रियतासौ नामायमिदंरूप इति ।
	vyA√kar VIII U. – разделять, делить; объяснять; तदिदमप्येतर्हि नामरूपाभ्यामेव व्याक्रियत असौ नामायमिदंरूप इति ।
	स एष इह प्रविष्ट आ नखाग्रेभ्यो यथा क्षुरः क्षुरधानेऽवहितः स्याद्विश्वम्भरो वा विश्वम्भरकुलाये ।
	kXura m – нож, бритва;
	kXuradhAna n  - чехол, футляр;
	kulAya m, n – ткань, футляр; гнездо, дом; तं न पश्यन्ति । अकृत्स्नो हि सः प्राणन्नेव प्राणो नाम भवति ।
	वदन् वाक्पश्यंश्चक्षुः शृण्वञ्छ्रोत्रं मन्वानो मनः ।
	तान्यस्यैतानि कर्मनामान्येव । स योऽत एकैकमुपास्ते न स वेद ।
	अकृत्स्नो ह्येषोऽत एकैकेन भवति ।
	आत्मेत्येवोपासीत । अत्र ह्येते सर्व एकं भवन्ति । तदेतत्पदनीयमस्य सर्वस्य यदयमात्मा । अनेन ह्येतत्सर्वं वेद ।
	padanIya p.n. – то, что следует искать; यथा ह वै पदेनानुविन्देदेवं कीर्तिं (श्लोकं) विन्दते य एवं वेद ॥ १.४.७ ॥
	तदेतत्प्रेयः पुत्रात्प्रेयो वित्तात्प्रेयोऽन्यस्मात्सर्वस्मादन्तरतरं यदयमात्मा ।
	स योऽन्यमात्मनः प्रियं ब्रुवाणं ब्रूयात्प्रियं रोत्स्यतीतीश्वरो ह तथैव स्यात् ।
	आत्मानमेव प्रियमुपासीत ।
	स य आत्मानमेव प्रियमुपास्ते न हास्य प्रियं प्रमायुकं भवति ॥ १.४.८ ॥
	pramAyuka – подверженный разрушению, тленный, смертный;
	तदाहुर्यद्ब्रह्मविद्यया सर्वं भविष्यन्तो मनुष्या मन्यन्ते ।
	किमु तद्ब्रह्मावेद्यस्मात्तत्सर्वमभवदिति ॥ १.४.९ ॥
	ब्रह्म वा इदमग्र आसीत् । तदात्मानमेवावेत् । अहं ब्रह्मास्मीति । तस्मात्तत्सर्वमभवत् । तद्यो यो देवानां प्रत्यबुध्यत स एव तदभवत् ।
	तथर्षीनाम् । तथा मनुष्याणाम् ।
	तद्धैतत्पश्यन्नृषिर्वामदेवः प्रतिपेदेऽहं मनुरभवं सूर्यश्चेति ।
	vAmadeva m nom.pr.
	prati√pad IV Ā. – достигать, получать; узнавать, понимать; तदिदमप्येतर्हि य एवं वेदाहं ब्रह्मास्मीति स इदं सर्वं भवति ।
	तस्य ह न देवाश्चनाभूत्या ईशते । आत्मा ह्येषां स भवति ।
	अथ योऽन्यां देवतामुपास्तेऽन्योऽसावन्योऽहमस्मीति न स वेद ।
	यथा पशुरेवं स देवानाम् ।
	यथा ह वै बहवः पशवो मनुष्यं भुञ्ज्युरेवमेकैकः पुरुषो देवान् भुनक्ति ।
	एकस्मिन्नेव पशावादीयमानेऽप्रियं भवति किमु बहुषु ।
	तस्मादेषां तन्न प्रियं यदेतन्मनुष्या विद्युः ॥ १.४.१० ॥
	ब्रह्म वा इदमग्र आसीदेकमेव । तदेकं सन्न व्यभवत् ।
	vi√bhU I P. – возникать, появляться, расширяться; तच्छ्रेयो रूपमत्यसृजत क्षत्रं, यान्येतानि देवत्रा क्षत्राणीन्द्रो वरुणः सोमो रुद्रः पर्जन्यो यमो मृत्युरीशान इति ।
	kXatra  n власть, могущество, сила, вторая варна – кшатрии; m кшатрий, воин; तस्मात्क्षत्रात्परं नास्ति ।
	तस्माद्ब्राह्मणः क्षत्रियं अधस्तादुपास्ते राजसूये ।
	rAjasUya m - большое жертвоприношение, которое совершалось при восхождении царя на престол;
	क्षत्र एव तद्यशो दधाति । सैषा क्षत्रस्य योनिर्यद्ब्रह्म । तस्माद्यद्यपि राजा परमतां गच्छति ब्रह्मैवान्तत उपनिश्रयति स्वां योनिम् ।
	upani√Sri I P. – идти рядом, прислоняться, находить прибежище; य उ एनं हिनस्ति स्वां स योनिमृच्छति ।
	स पापीयान् भवति यथा श्रेयांसं हिंसित्वा ॥ १.४.११ ॥
	स नैव व्यभवत् । स विशमसृजत ।
	viS f – место жительства; племя, народ; третья каста – вайшьи; यान्येतानि देवजातानि गणश आख्यायन्ते वसवो रुद्रा आदित्या विश्वे देवा मरुत इति ॥ १.४.१२ ॥
	स नैव व्यभवत् । स शौद्रं वर्णमसृजत पूषणम् । इयं वै पूषा । इयं हीदं सर्वं पुष्यति यदिदं किञ्च ॥ १.४.१३ ॥
	स नैव व्यभवत् । तच्छ्रेयो रूपमत्यसृजत धर्मम् । तदेतत्क्षत्रस्य क्षत्रं यद्धर्मः । तस्माद्धर्मात्परं नास्ति ।
	अथो अबलीयान् बलीयांसमाशंसते धर्मेण । यथा राज्ञैवम् ।
	A√SaMs I U. - надеяться, ожидать; бороться за ч.-л.; यो वै स धर्मः सत्यं वै तत् । तस्मात्सत्यं वदन्तमाहुर्धर्मं वदतीति ।
	धर्मं वा वदन्तं सत्यं वदतीति । एतद्ध्येवैतदुभयं भवति ॥ १.४.१४ ॥
	तदेतद्ब्रह्म क्षत्रं विट्शूद्रः ।
	तदग्निनैव देवेषु ब्रह्माभवद्ब्राह्मणो मनुष्येषु  क्षत्रियेण क्षत्रियः वैश्येन वैश्यः शूद्रेण शूद्रः ।
	तस्मादग्नावेव देवेषु लोकमिच्छन्ते ब्राह्मणे मनुष्येषु । एताभ्यां हि रूपाभ्यां ब्रह्माभवत् ।
	अथ यो ह वा अस्माल्लोकात्स्वं लोकमदृष्ट्वा प्रैति स एनमविदितो न भुनक्ति यथा वेदो वाननूक्तोऽन्यद्वा कर्माकृतम् ।
	ananUkta - не прочитанный, не выученный; यदि ह वा अप्यनेवंविन्महत्पुण्यं कर्म करोति तद्धास्यान्ततः क्षीयत एव ।
	आत्मानमेव लोकमुपासीत । स य आत्मानमेव लोकमुपास्ते न हास्य कर्म क्षीयते ।
	अस्माद्ध्येवात्मनो यद्यत्कामयते तत्तत्सृजते ॥ १.४.१५ ॥
	अथो अयं वा आत्मा सर्वेषां भूतानां लोकः ।
	स यज्जुहोति यद्यजते तेन देवानां लोकः ।
	अथ यदनुब्रूते तेन ऋषीणाम् ।
	अथ यत्पितृभ्यो निपृणाति यत्प्रजामिच्छते तेन पितॄणाम् ।
	ni√par IX P. – положить, предложить подношение предкам; अथ यन्मनुष्यान् वासयते यदेभ्योऽशनं ददाति तेन मनुष्याणाम् ।
	अथ यत्पशुभ्यस्तृणोदकं विन्दति तेन पशूनाम् ।
	यदस्य गृहेषु श्वापदा वयांस्या पिपीलिकाभ्य उपजीवन्ति तेन तेषां लोकः ।
	यथा ह वै स्वाय लोकायारिष्टिमिच्छेत् । एवं हैवंविदे सर्वदा सर्वाणि भूतान्यरिष्टिमिच्छन्ति ।
	ariX[i f – безопасность;
	तद्वा एतद्विदितं मीमांसितम् ॥ १.४.१६ ॥
	आत्मैवेदमग्र आसीदेक एव ।
	सोऽकामयत जाया मे स्यादथ प्रजायेय ।
	अथ वित्तं मे स्यादथ कर्म कुर्वीयेति ।
	एतावान् वै कामः । नेच्छंश्चनातो भूयो विन्देत् ।
	तस्मादप्येतर्ह्येकाकी कामयते जाया मे स्यादथ प्रजायेयाथ वित्तं मे स्यादथ कर्म कुर्वीयेति ।
	स यावदप्येतेषामेकैकं न प्राप्नोत्यकृत्स्न एव तावन्मन्यते ।
	तस्यो कृत्स्नता । मन एवास्यात्मा । वाग्जाया । प्राणः प्रजा ।
	चक्षुर्मानुषं वित्तम् । चक्षुषा हि तद्विन्दते ।
	श्रोत्रं दैवम् । श्रोत्रेण हि तच्छृणोति ।
	आत्मैवास्य कर्म । आत्मना हि कर्म करोति ।
	स एष पाङ्क्तो यज्ञः । पाङ्क्तः पशुः । पाङ्क्तः पुरुषः ।
	pAWkta – состоящий из пяти частей; पाङ्क्तमिदं सर्वं यदिदं किञ्च ।
	तदिदं सर्वमाप्नोति य एवं वेद ॥ १.४.१७ ॥
	पञ्चमं सप्तान्नब्रह्मणम्
	यत्सप्तान्नानि मेधया तपसाजनयत्पिता ।
	medhA f - мудрость, ум, проницательность, мысль; एकमस्य साधारणं द्वे देवानभाजयत् ।
	sAdhAraNa – имеющий одну основу, общий для всех, универсальный, подобный;
	√bhAjaya caus. – делить, распределять; принимать участие в ч.-л.; त्रीण्यात्मनेऽकुरुत पशुभ्य एकं प्रायच्छत् ।
	तस्मिन् सर्वं प्रतिष्ठितं यच्च प्राणिति यच्च न ।
	कस्मात्तानि न क्षीयन्ते अद्यमानानि सर्वदा ।
	यो वै तामक्षितिं वेद सोऽन्नमत्ति प्रतीकेन ।
	pratIka – идущий вперед, смотрящий вперед; n рот; स देवानपिगच्छति स ऊर्जमुपजीवति । इति श्लोकाः ॥ १.५.१ ॥
	Urja - сильный, могучий; m сила, мощь;
	यत्सप्तान्नानि मेधया तपसाजनयत्पितेति । मेधया हि तपसाजनयत्पितैकमस्य साधारणमिति ।
	इदमेवास्य तत्साधारणमन्नं यदिदमद्यते ।
	स य एतदुपास्ते न स पाप्मनो व्यावर्तते । मिश्रं ह्येतत् ।
	vyA√vart I Ā. – отделяться от, поворачиваться; द्वे देवानभाजयदिति । हुतं च प्रहुतं च ।
	prahuta - пожертвованный; n жертвенная пища;
	तस्माद्देवेभ्यो जुह्वति च प्र च जुह्वति ।
	अथो आहुर्दर्शपूर्णमासाविति ।
	darSa m - новолуние; तस्मान्नेष्टियाजुकः स्यात् ।
	iX[i f – жертвоприношение, состоящее из масла, фруктов, противоположное жертвоприношению животных или сомы; पशुभ्य एकं प्रायच्छदिति । तत्पयः ।
	पयो ह्येवाग्रे मनुष्याश्च पशवश्चोपजीवन्ति ।
	तस्मात्कुमारं जातं घृतं वैवाग्रे प्रतिलेहयन्ति स्तनं वानुधापयन्ति ।
	अथ वत्सं जातमाहुरतृणादिति ।
	तस्मिन् सर्वं प्रतिष्ठितं यच्च प्राणिति यच्च नेति । पयसि हीदं सर्वं प्रतिष्ठितं यच्च प्राणिति यच्च न ।
	तद्यदिदमाहुः संवत्सरं पयसा जुह्वदप पुनर्मृत्युं जयतीति । न तथा विद्यात् । यदहरेव जुहोति तदहः पुनर्मृत्युमपजयत्येवं विद्वान् ।
	सर्वं हि देवेभ्योऽन्नाद्यं प्रयच्छति ।
	कस्मात्तानि न क्षीयन्ते अद्यमानानि सर्वदेति । पुरुषो वा अक्षितिः । स हीदमन्नं पुनः पुनर्जनयते ।
	यो वैतामक्षितिं वेदेति । पुरुषो वा अक्षितिः ।
	स हीदमन्नं धियाधिया जनयते कर्मभिः ।
	यद्धैतन्न कुर्यात्क्षीयेत ह ।
	सोऽन्नमत्ति प्रतीकेनेति । मुखं प्रतीकं मुखेनेत्येतत् ।
	स देवानपिगच्छति स ऊर्जमुपजीवतीति प्रशंसा ॥ १.५.२ ॥
	त्रीण्यात्मनेऽकुरुतेति मनो वाचं प्राणं तान्यात्मनेऽकुरुत । अन्यत्रमना अभूवं नादर्शमन्यत्रमना अभूवं नाश्रौषमिति मनसा ह्येव पश्यति मनसा शृणोति ।
	कामः संकल्पो विचिकित्सा श्रद्धाश्रद्धा धृतिरधृतिर्ह्रीर्धीर्भीरित्येतत्सर्वं मन एव ।
	vicikitsA f – сомнение, неуверенность;
	bhI f – страх, боязнь; तस्मादपि पृष्ठत उपस्पृष्टो मनसा विजानाति ।
	यः कश्च शब्दो वागेव सा । एषा ह्यन्तमायत्तैषा हि न ।
	प्राणोऽपानो व्यान उदानः समानोऽन इत्येतत्सर्वं प्राण एव ।
	एतन्मयो वा अयमात्मा । वाङ्मयो मनोमयः प्राणमयः ॥ १.५.३ ॥
	त्रयो लोका एत एव । वागेवायं लोको मनोऽन्तरिक्षलोकः प्राणोऽसौ लोकः ॥ १.५.४ ॥
	त्रयो वेदा एत एव । वागेवर्ग्वेदो मनो यजुर्वेदः प्राणः सामवेदः ॥ १.५.५ ॥  देवा पितरो मनुष्या एत एव । वागेव देवा मनः पितरः प्राणो मानुष्याः ॥ १.५.६ ॥
	पिता माता प्रजैत एव । मन एव पिता वाङ्माता प्राणः प्रजा ॥ १.५.७ ॥
	विज्ञातं विजिज्ञास्यमविज्ञातमेत एव ।
	यत्किञ्च विज्ञातं वाचस्तद्रूपम् । वाग्घि विज्ञाता ।
	वागेनं तद्भूत्वावति ॥ १.५.८ ॥
	यत्किञ्च विजिज्ञास्यं मनसस्तद्रूपम् ।
	मनो हि विजिज्ञास्यम् । मन एनं तद्भूत्वावति ॥ १.५.९ ॥
	यत्किञ्चाविज्ञातं प्राणस्य तद्रूपम् ।
	प्राणो ह्यविज्ञातः । प्राण एनं तद्भूत्वावति ॥ १.५.१० ॥
	तस्यै वाचः पृथिवी शरीरम् । ज्योतीरूपमयमग्निः ।
	तद्यावत्येव वाक्तावती पृथिवी तावानयमग्निः ॥ १.५.११ ॥
	अथैतस्य मनसो द्यौः शरीरम् । ज्योतीरूपमसावादित्यः ।
	तद्यावदेव मनस्तावती द्यौस्तावानसावादित्यः ।
	तौ मिथुनं समैताम् । ततः प्राणोऽजायत ।
	स इन्द्रः । स एषोऽसपत्नः । द्वितीयो वै सपत्नः ।
	sapatna m – соперник, противник, враг; नास्य सपत्नो भवति य एवं वेद ॥ १.५.१२ ॥
	अथैतस्य प्राणस्यापः शरीरम् । ज्योतीरूपमसौ चन्द्रः ।
	तद्यावानेव प्राणस्तावत्य आपस्तावानसौ चन्द्रः । त एते सर्व एव समाः सर्वेऽनन्ताः ।
	स यो हैतानन्तवत उपास्तेऽन्तवन्तं स लोकं जयति ।
	अथ यो हैताननन्तानुपास्तेऽनन्तं स लोकं जयति ॥ १.५.१३ ॥
	स एष संवत्सरः प्रजापतिष्षोडशकलः ।
	तस्य रात्रय एव पञ्चदश कला । ध्रुवैवास्य षोडशी कला ।
	स रात्रिभिरेवा च पूर्यतेऽप च क्षीयते ।
	सोऽमावास्यां रात्रिमेतया षोडश्या कलया सर्वमिदं प्राणभृदनुप्रविश्य ततः प्रातर्जायते ।
	तस्मादेतां रात्रिं प्राणभृतः प्राणं न विच्छिन्द्यादपि कृकलासस्यैतस्या एव देवताया अपचित्यै ॥ १.५.१४ ॥
	kRkalAsa m – ящерица, хамелеон;
	apaciti f – вознаграждение, возмездие;
	यो वै स संवत्सरः प्रजापतिः षोडशकालोऽयमेव स योऽयमेवंवित्पुरुषः ।
	तस्य वित्तमेव पञ्चदश कलाः । आत्मैवास्य षोडशी कला ।
	स वित्तेनैवा च पूर्यतेऽप च क्षीयते ।
	तदेतन्नभ्यं यदयमात्मा । प्रधिर्वित्तम् ।
	nabhya n – ступица (колеса);
	pradhi m – обод колеса, диск луны; तस्माद्यद्यपि सर्वज्यानिं जीयत आत्मना चेज्जीवति प्रधिनागादित्येवाहुः ॥ १.५.१५ ॥
	jyAni n – притеснение, угнетение;
	अथ त्रयो वाव लोका मनुष्यलोकः पितृलोको देवलोक इति ।
	सोऽयं मनुष्यलोकः पुत्रेणैव जय्यो नान्येन कर्मणा ।
	कर्मणा पितृलोकः । विद्यया देवलोकः ।
	देवलोको वै लोकानां श्रेष्ठः । तस्माद्विद्यां प्रशंसन्ति ॥ १.५.१६ ॥
	अथातः सम्प्रत्तिः । यदा प्रैष्यन्मन्यतेऽथ पुत्रमाह त्वं ब्रह्म त्वं यज्ञस्त्वं लोक इति ।
	saMpratti f – вручение, отказ, передача;
	स पुत्रः प्रत्याहाहं ब्रह्माहं यज्ञोऽहं लोक इति ।
	यद्वै किञ्चानूक्तं तस्य सर्वस्य ब्रह्मेत्येकता ।
	ये वै के च यज्ञास्तेषां सर्वेषां यज्ञ इत्येकता ।
	ये वै के च लोकास्तेषां सर्वेषां लोक इत्येकता । एतावद्वा इदं सर्वम् ।
	एतन्मा सर्वं सन्नयमितो भुनजदिति ।
	तस्मात्पुत्रमनुशिष्टं लोक्यमाहुः । तस्मादेनमनुशासति ।
	lokya – дающий свободу деятельности, помогающий достичь лучший мир; обычный, настоящий, действительный; स यदैवंविदस्माल्लोकात्प्रैत्यथैभिरेव प्राणैः सह पुत्रमाविशति ।
	स यद्यनेन किञ्चिदक्ष्णया कृतं भवति तस्मादेनं सर्वस्मात्पुत्रो मुञ्चति तस्मात्पुत्रो नाम ।
	adakXNayA adv. – поперек, неправильно; स पुत्रेणैवास्मिल्लोके प्रतितिष्ठति ।
	अथैनमेते देवाः प्राणा अमृता आविशन्ति ॥ १.५.१७ ॥
	पृथिव्यै चैनमग्नेश्च दैवी वागाविशति ।
	सा वै दैवी वाग्यया यद्यदेव वदति तत्तद्भवति ॥ १.५.१८ ॥
	दिवश्चैनमादित्याच्च दैवं मन आविशति ।
	तद्वै दैवं मनो येनानन्द्येव भवत्यथो न शोचति ॥ १.५.१९ ॥
	अद्भ्यश्चैनं चन्द्रमसश्च दैवः प्राण आविशति ।
	स वै दैवः प्राणो यः संचरंश्चासंचरंश्च न व्यथतेऽथो न रिष्यति ।
	स एष एवंवित्सर्वेषां भूतानामात्मा भवति । यथैषा देवतैवं सः ।
	यथैतां देवतां सर्वाणि भूतान्यवन्त्येवं हैवंविदं सर्वाणि भूतान्यवन्ति ।
	√av I P. – способствовать, насыщать, защищать, любить; यदु किञ्चेमाः प्रजाः शोचन्त्यमैवासां तद्भवति ।
	amA adv. - дома, домой; у себя; पुण्यमेवामुं गच्छति । न ह वै देवान् पापं गच्छति ॥ १.५.२० ॥
	अथातो व्रतमीमांसा ।
	प्रजापतिर्ह कर्माणि ससृजे । तानि सृष्टान्यन्योऽन्येनास्पर्धन्त । वदिष्याम्येवाहमिति वाग्दध्रे । द्रक्ष्याम्यहमिति चक्षुः ।
	श्रोष्याम्यहमिति श्रोत्रम् । एवमन्यानि कर्माणि यथाकर्मम् ।
	तानि मृत्युः श्रमो भूत्वोपयेमे । तान्याप्नोत् ।
	upa√yam I U. – брать себе, получать, присваивать; жениться; तान्याप्त्वा मृत्युरवारुन्द्ध ।
	तस्माच्छ्राम्यत्येव वाक् । श्राम्यति चक्षुः । श्राम्यति श्रोत्रम् ।
	अथेममेव नाप्नोत्योऽयं मध्यमः प्राणः । तानि ज्ञातुं दध्रिरे ।
	अयं वै नः श्रेष्ठो यः संचरंश्चासंचरंश्च न व्यथतेऽथो न रिष्यति ।
	हन्तास्यैव सर्वे रूपं भवामेति । त एतस्यैव सर्वे रूपमभवन् । तस्मादेत एतेनाख्यायन्ते प्राणा इति ।
	तेन ह वाव तत्कुलमाचक्षते यस्मिन्कुले भवति य एवं वेद ।
	य उ हैवंविदा स्पर्धतेऽनुशुष्यति ।
	अनुशुष्य हैवान्ततो म्रियत इत्यध्यात्मम् ॥ १.५.२१ ॥
	अथाधिदेवतम् । ज्वलिष्याम्येवाहमित्यग्निर्दध्रे ।
	तप्स्याम्यहमित्यादित्यः । भास्याम्यहमिति चन्द्रमाः ।
	एवमन्या देवता यथादेवतम् ।
	स यथैषां प्राणानां मध्यमः प्राण एवमेतासां देवतानां वायुः ।
	म्लोचन्ति ह्यन्या देवता न वायुः ।
	√mluc (mruc) I P. – идти, заходить; सैषानस्तमिता देवता यद्वायुः ॥ १.५.२२ ॥
	अथैष श्लोको भवति
	यतश्चोदेति सूर्योऽस्तं यत्र च गच्छतीति ।
	प्राणाद्वा एष उदेति प्राणेऽस्तमेति ।
	तं देवाश्चक्रिरे धर्मं स एवाद्य स उ श्व इति ।
	यद्वा एतेऽमुर्ह्यध्रियन्त तदेवाप्यद्य कुर्वन्ति ।
	amurhi adv. – в то время, тогда; तस्मादेकमेव व्रतं चरेत्प्राण्याच्चैवापान्याच्च ।
	नेन्मा पाप्मा मृत्युराप्नवदिति ।
	यद्यु चरेत्समापिपयिषेत्तेनो एतस्यै देवतायै सायुज्यं सलोकतां जयति ॥ १.५.२३ ॥
	इति प्रथमाध्याये पञ्चमं सप्तान्नब्रह्मणम् ॥५॥
	षष्ठमुक्थब्राह्मणम्
	uktha n – хвала, хвалебный гимн; призыв, обращение; вид рецитации стихов в ритуале;
	त्रयं वा इदं नाम रूपं कर्म ।
	तेषां नाम्नां वागित्येतदेषामुक्थम् । अतो हि सर्वाणि नामान्युत्तिष्ठन्ति ।
	एतदेषां साम । एतद्धि सर्वैर्नामभिः समम् ।
	एतदेषां ब्रह्म । एतद्धि सर्वाणि नामानि बिभर्ति ॥ १.६.१ ॥
	अथ रूपाणां चक्षुरित्येतदेषामुक्थम् । अतो हि सर्वाणि रूपाण्युत्तिष्ठन्ति ।
	एतदेषां साम । एतद्धि सर्वै रूपैः समम् । एतदेषां ब्रह्म । एतद्धि सर्वाणि रूपाणि बिभर्ति ॥ १.६.२ ॥
	अथ कर्मणामात्मेत्येतदेषामुक्थम् । अतो हि सर्वाणि कर्माण्युत्तिष्ठन्ति ।
	एतदेषां साम । एतद्धि सर्वैः कर्मभिः समम् । एतदेषां ब्रह्म । एतद्धि सर्वाणि कर्माणि बिभर्ति । तदेतत्त्रयं सदेकमयमात्मा । आत्मो एकः सन्नेतत्त्रयम् ।
	तदेतदमृतं सत्येन छन्नम् । प्राणो वा अमृतम् । नामरूपे सत्यम् ।
	ताभ्यामयं प्राणश्छन्नः ॥ १.६.३ ॥

	अध्याय २
	दृप्तबालाकिर्हानूचानो गार्ग्य आस ।
	anu√vac II P. – учить;
	dRptabAlAki, gArgya – nom. pr.; स होवाचाजातशत्रुं काश्यं ब्रह्म ते ब्रवाणीति ।
	ajAtaSatru – nom. pr.;
	स होवाचाजातशत्रुः सहस्रमेतस्यां वाचि दद्मः जनको जनक इति वै जना धावन्तीति ॥ २.१.१ ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवासावादित्ये पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति ।
	स होवाचाजातशत्रुर् मा मैतस्मिन्संवदिष्ठाः ।
	अतिष्ठाः सर्वेषां भूतानां मूर्धा राजेति वा अहमेतमुपास इति ।
	स य एतमेवमुपास्तेऽतिष्ठाः सर्वेषां भूतानां मूर्धा राजा भवति ॥ २.१.२ ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवासौ चन्द्रे पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन्संवदिष्ठाः । बृहन्पाण्दरवासाः सोमो राजेति वा अहमेतमुपास इति ।
	pAN]ara - бледно-желтый, беловатый;
	स य एतमेवमुपास्तेऽहरहर्सुतः प्रसुतो भवति । नास्यान्नं क्षीयते ॥ २.१.३ ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवासौ विद्युति पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन्संवदिष्ठाः । तेजस्वीति वा अहमेतमुपास इति ।
	स य एतमेवमुपास्ते तेजस्वी ह भवति । तेजस्विनी हास्य प्रजा भवति ॥ २.१.४ ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवायमाकाशे पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन् संवदिष्ठाः । पूर्णमप्रवर्तीति वा अहमेतमुपास इति ।
	स य एतमेवमुपास्ते पूर्यते प्रजया पशुभिर्नास्यास्माल्लोकात्प्रजोद्वर्तते ॥ २.१.५ ॥
	ud√vart I Ā. - пропадать, исчезать;
	स होवाच गार्ग्यः य एवायं वायौ पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन्संवदिष्ठाः । इन्द्रो वैकुण्ठोऽपराजिता सेनेति वा अहमेतमुपास इति ।
	vaikuN[ha – Владыка Викунтхи, эпитет Вишну, Индры; स य एतमेवमुपास्ते जिष्णुर्हापराजिष्णुर्भवत्यन्यतस्त्यजायी ॥ २.१.६ ॥
	anyatastya m – соперник, враг;
	स होवाच गार्ग्यः य एवायमग्नौ पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन्संवदिष्ठाः । विषासहिरिति वा अहमेतमुपास इति ।
	viXAsahi – осиливающий, подчиняющий (+Gen.);
	स य एतमेवमुपास्ते विषासहिर्ह भवति । विषासहिर्हास्य प्रजा भवति ॥ २.१.७ ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवायमप्सु पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन्संवदिष्ठाः । प्रतिरूप इति वा अहमेतमुपास इति । स य एतमेवमुपास्ते प्रतिरूपं हैवैनमुपगच्छति नाप्रतिरूपम् । अथो प्रतिरुपोऽस्माज्जायते ॥ २.१.८ ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवायमादर्शे पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति ।
	AdarSa m – зеркало, отражение;
	स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन् संवदिष्ठाः । रोचिष्णुरिति वा अहमेतमुपास इति ।
	rociXNu – блистающий, сияющий;
	स य एतमेवमुपास्ते रोचिष्णुर्ह भवति । रोचिष्णुर्हास्य प्रजा भवति । अथो यैः संनिगच्छति । सर्वांस्तानतिरोचते ॥ २.१.९ ॥
	ati√ruc I Ā. - сиять над, превосходить в блеске (+Acc.);
	स होवाच गार्ग्यः य एवायं यन्तं पश्चाच्छन्दोऽनूदेत्येतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन् संवदिष्ठाः । असुरिति वा अहमेतमुपास इति । स य एतमेवमुपास्ते सर्वं हैवास्मिंल्लोक आयुरेति । नैनं पुरा कालात्प्राणो जहाति ॥ २.१.१० ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवायं दिक्षु पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन्संवदिष्ठाः । द्वितीयोऽनपग इति वा अहमेतमुपास इति । स य एतमेवमुपास्ते द्वितीयवान्ह भवति । नास्माद्गणश्छिद्यते ॥ २.१.११ ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवायं छायामयः पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन्संवदिष्ठाः । मृत्युरिति वा अहमेतमुपास इति । स य एतमेवमुपास्ते सर्वं हैवास्मिंल्लोक आयुरेति । नैनं पुरा कालान्मृत्युरागच्छति ॥ २.१.१२ ॥
	स होवाच गार्ग्यः य एवायमात्मनि पुरुष एतमेवाहं ब्रह्मोपास इति । स होवाचाजातशत्रुः मा मैतस्मिन् संवदिष्ठाः । आत्मन्वीति वा अहमेतमुपास इति । स य एतमेवमुपास्त आत्मन्वी ह भवति । आत्मन्विनी हास्य प्रजा भवति । स ह तूष्णीमास गार्ग्यः ॥ २.१.१३ ॥
	स होवाचाजातशत्रुः एतावन्नू३ इति । एतावद्धीति । नैतावता विदितं भवतीति ।
	स होवाच गार्ग्यः उप त्वायानीति ॥ २.१.१४ ॥
	स होवाचाजातशत्रुः प्रतिलोमं चैतद्यद्ब्राह्मणः क्षत्रियमुपेयाद्ब्रह्म मे वक्ष्यतीति । व्येव त्वा ज्ञपयिष्यामीति ।
	pratiloma – против шерсти; противоестественный, неблагоприятный, несвойственный касте; तं पाणावादायोत्तस्थौ । तौ ह पुरुषं सुप्तमाजग्मतुः ।
	तमेतैर्नामभिरामन्त्रयां चक्रे बृहन् पाण्दरवासः सोम राजन्निति ।
	स नोत्तस्थौ । तं पाणिनापेषं बोधयां चकार । स होत्तस्थौ ॥ २.१.१५ ॥
	स होवाचाजातशत्रुः यत्रैष एतत्सुप्तोऽभूद्य एष विज्ञानमयः पुरुषः क्वैष तदाभूत्कुत एतदागादिति । तदु ह न मेने गार्ग्यः ॥ २.१.१६ ॥
	स होवाचाजातशत्रुः यत्रैष एतत्सुप्तोऽभूद्य एष विज्ञानमयः पुरुषस्तदेषां प्राणानां विज्ञानेन विज्ञानमादाय य एषोऽन्तर्हृदय आकाशस्तस्मिञ्छेते ।
	तानि यदा गृह्णाति । अथ हैतत्पुरुषः स्वपिति नाम ।
	तद्गृहीत एव प्राणो भवति । गृहीता वाग्  गृहीतं चक्षुर् गृहीतं श्रोत्रम्  गृहीतं मनः ॥ २.१.१७ ॥
	स यत्रैतत्स्वप्न्यया चरति ते हास्य लोकाः ।
	svapnyayA adv. – во сне; तदुतेव महाराजो भवत्युतेव महाब्राह्मणः । उतेवोच्चावचं निगच्छति ।
	uccAvaca – разнообразный; स यथा महाराजो जानपदान् गृहीत्वा स्वे जनपदे यथाकामं परिवर्तेतैवमेवैष एतत्प्राणान् गृहीत्वा
	स्वे शरीरे यथाकामं परिवर्तते ॥ २.१.१८ ॥
	अथ यदा सुषुप्तो भवति । यदा न कस्य चन वेद ।
	हिता नाम नाड्यो द्वासप्ततिः सहस्राणि हृदयात्पुरीततमभिप्रतिष्ठन्ते ।
	purItat m, n – околосердечная сумка, перикард; внутренности;
	abhipra√sthA I U. – начинать, продвигаться, достигать; превосходить; ताभिः प्रत्यवसृप्य पुरीतति शेते ।
	pratyava√sarp I P. – ползти навстречу; स यथा कुमारो वा महाराजो वा महाब्राह्मणो वातिघ्नीमानन्दस्य गत्वा शयीत । एवमेवैष एतच्छेते ॥ २.१.१९ ॥
	atighnI f – полное забвение или глубокий сон, стирающий все неприятное в прошлом и считающийся высшим состоянием блаженства;
	स यथोर्णवाभिस्तन्तुनोच्चरेद्यथा अग्नेः क्षुद्रा विष्फुलिङ्गा व्युच्चरन्त्येवमेवास्मादात्मनः सर्वे प्राणाः सर्वे लोकाः सर्वे देवाः सर्वाणि भूतानि व्युच्चरन्ति ।
	UrNavant m – паук;
	tantu m – нить, струна;
	uc√car I P. – подниматься, всходить;
	viXphuliWga m – искра; तस्योपनिषत्सत्यस्य सत्यमिति । प्राणा वै सत्यं तेषामेष सत्यम् ॥ २.१.२० ॥
	इति द्वितीयाध्याये प्रथममजातशत्रुब्राह्मणम् ॥१॥
	द्वितीयं ब्राह्मणम्
	यो ह वै शिशुं साधानं सप्रत्याधानं सस्थूणं सदामं वेद सप्त ह द्विषतो भ्रातृव्यानवरुणद्धि ।
	AdhAna n – место отдыха; сосуд, ёмкость;
	pratyAdhAna n – место для хранения ч.-л.;
	sthUNa n – столб, колонна;
	dAma n – лента, шнур; अयं वाव शिशुर्योऽयं मध्यमः प्राणः । तस्येदमेवाधानमिदं प्रत्याधानं प्राणः स्थूणान्नं दाम ॥ २.२.१ ॥
	तमेताः सप्ताक्षितय उपतिष्ठन्ते ।
	akXiti - неразрушимый, неувядаемый; तद्या इमा अक्षंल्लोहिन्यो राजयस्ताभिरेनं रुद्रोऽन्वायत्तः ।
	lohita (f  lohinI) – красный;
	anvAyatta – связанный, находящийся в соответствии; अथ या अक्षन्नापस्ताभिः पर्जन्यः । या कनीनका तयादित्यः ।
	kanInaka m – зрачок; यत्कृष्णं तेनाग्निर् । यच्छुक्लं तेनेन्द्रः । अधरयैनं वर्तन्या पृथिव्यन्वायत्ता । द्यौरुत्तरया ।
	vartani f – ресницы; नास्यान्नं क्षीयते य एवं वेद ॥ २.२.२ ॥
	तदेष श्लोको भवति
	अर्वाग्बिलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नस्तस्मिन्यशो निहितं विश्वरूपम् ।
	camasa m – кубок, ковш;
	तस्यासत ऋषयः सप्त तीरे वागष्टमी ब्रह्मणा संविदानेति ।
	saM√vid II U. – знать, воспринимать, чувствовать; согласиться, одобрить; находиться вместе с к.-л.; अर्वाग्बिलश्चमस ऊर्ध्वबुध्न इति । इदं तच्छरीर एष ह्यर्वाग्बिलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नः ।
	तस्मिन्यशो निहितं विश्वरूपमिति । प्राणा वै यशो विश्वरूपम् । प्राणानेतदाह । तस्यासत ऋषयः सप्त तीर इति । प्राणा वा ऋषयः । प्राणाणेतदाह । वागष्टमी ब्रह्मणा संविदानेति । वाग्घ्यष्टमी ब्रह्मणा संवित्ते ॥ २.२.३ ॥
	इमावेव गोतमभरद्वाजौ । अयमेव गोतमोऽयं भरद्वाजः ।
	gotama, bharadvAja - nom.pr. имена мудрецов; इमावेव विश्वामित्रजमदग्नी । अयमेव विश्वामित्रोऽयं जमदग्निः ।
	viSvAmitra, jamadagni - nom.pr. имена мудрецов; इमावेव वसिष्ठकश्यपौ । अयमेव वसिष्ठोऽयं कश्यपः ।
	vasiX[ha, kaSyapa - nom.pr. имена мудрецов; वागेवात्रिः । वाचा ह्यन्नमद्यते ।
	atri m – поедатель; nom.pr. имя мудреца; अत्तिर्ह वै नामैतद्यदत्रिरिति ।
	atti m – поедатель; सर्वस्यात्ता भवति । सर्वमस्यान्नं भवति य एवं वेद ॥ २.२.४ ॥
	इति द्वितीयं ब्राह्मणम् ॥२॥
	द्वे वाव ब्रह्मणो रूपे । मूर्तं चैवामूर्तं च ।
	मर्त्यं चामृतं च । स्थितं च यच्च । सच्च त्यं च ॥ २.३.१ ॥
	tyam – этимологически часть слова satyam;
	तदेतन्मूर्तं यदन्यद्वायोश्चान्तरिक्षाच्च । एतन्मर्त्यम् । एतत्स्थितम् । एतत्सत् ।
	तस्यैतस्य मूर्तस्यैतस्य मर्त्यस्यैतस्य स्थितस्यैतस्य सत एष रसो य एष तपति । सतो ह्येष रसः ॥ २.३.२ ॥
	अथामूर्तम् । वायुश्चान्तरिक्षश्च । एतदमृतम् । एतद्यत् । एतत्त्यम् । तस्यैतस्यामूर्तस्यैतस्यामृतस्यैतस्य यत एतस्य त्यस्यैष रसो य एष एतस्मिन्मण्डले पुरुषः ।
	त्यस्य ह्येष रस । इत्यधिदैवतम् ॥ २.३.३ ॥
	अथाध्यात्मम् ।
	इदमेव मूर्तं यदन्यत्प्राणाच्च यश्चायमन्तरात्मन्नाकाशः । एतन्मर्त्यम् । एतत्स्थितम् । एतत्सत् ।
	तस्यैतस्य मूर्तस्यैतस्य मर्त्यस्यैतस्य स्थितस्यैतस्य सत एष रसो यच्चक्षुः । सतो ह्येष रसः ॥ २.३.४ ॥
	अथामूर्तं प्राणश्च यश्चायमन्तरात्मन्नाकाशः । एतदमृतम् । एतद्यत् । एतत्त्यत् । तस्यैतस्यामूर्तस्यैतस्यामृतस्यैतस्य यत एतस्य त्यस्यैष रसो योऽयं दक्षिणेऽक्षन्पुरुषः । त्यस्य ह्येष रसः ॥ २.३.५ ॥
	तस्य हैतस्य पुरुषस्य रूपम् यथा माहारजनं वासो यथा पाण्ड्वाविकं यथेन्द्रगोपो यथाग्न्यर्चिर्यथा पुण्डरीकं यथा सकृद्विद्युत्तम् ।
	mAhArajana – окрашенный шафраном;
	pAN]va n – некрашенная шерстяная одежда;
	indragopa m - кошениль; (из нее получается кармин, красная краска)
	arcis n, f - пламя, луч; सकृद्विद्युत्तेव ह वा अस्य श्रीर्भवति य एवं वेद ।
	अथात आदेशो नेति नेति । न ह्येतस्मादिति नेत्यन्यत्परमस्ति ।
	अथ नामधेयं सत्यस्य सत्यमिति । प्राणा वै सत्यम् । तेषामेष सत्यम् ॥ २.३.६ ॥
	इति तृतीयं ब्राह्मणम् ॥३॥
	मैत्रेयीति होवाच याज्ञवल्क्यः उद्यास्यन्वा अरेऽहमस्मात्स्थानादस्मि ।
	maitreyI, yAjVavalkya – nom.pr.;
	हन्त तेऽनया कात्यायन्यान्तं करवाणीति ॥ २.४.१ ॥
	kAtyAyanI – nom.pr.;
	सा होवाच मैत्रेयी यन्नु म इयं भगोः सर्वा पृथिवी वित्तेन पूर्णा स्यात्कथं तेनामृता स्यामिति ।
	नेति होवाच याज्ञवल्क्यः ।
	यथैवोपकरणवतां जीवितं तथैव ते जीवितं स्यात् ।
	upakaraNavant – имеющий средства; अमृतत्वस्य तु नाशास्ति वित्तेनेति ॥ २.४.२ ॥
	सा होवाच मैत्रेयी येनाहं नामृता स्यां किमहं तेन कुर्याम् ।
	यदेव भगवान्वेद तदेव मे ब्रूहीति ॥ २.४.३ ॥
	स होवाच याज्ञवल्क्यः प्रिया बतारे नः सती प्रियं भाषसे ।
	एह्यास्स्व । व्याख्यास्यामि ते । व्याचक्षाणस्य तु मे निदिध्यासस्वेति ॥ २.४.४ ॥
	ni√dhyA I P. – размышлять, сосредотачиваться; des. быть внимательным;
	स होवाच न वा अरे पत्युः कामाय पतिः प्रियो भवत्यात्मनस्तु कामाय पतिः प्रियो भवति ।
	न वा अरे जायायै कामाय जाया प्रिया भवत्यात्मनस्तु कामाय जाया प्रिया भवति ।
	न वा अरे पुत्राणां कामाय पुत्राः प्रिया भवन्त्यात्मनस्तु कामाय पुत्राः प्रिया भवन्ति । न वा अरे वित्तस्य कामाय वित्तं प्रियं भवत्यात्मनस्तु कामाय वित्तं प्रियं भवति । न वा अरे ब्रह्मणः कामाय ब्रह्म प्रियं भवत्यात्मनस्तु कामाय ब्रह्म प्रियं भवति । न वा...
	आत्मनो वा अरे दर्शनेन श्रवणेन मत्या विज्ञानेनेदं सर्वं विदितम् ॥ २.४.५ ॥
	ब्रह्म तं परादाद्योऽन्यत्रात्मनो ब्रह्म वेद ।
	parA√dA III U.  – оставлять на произвол судьбы; отдавать, жертвовать; क्षत्रं तं परादाद्योऽन्यत्रात्मनः क्षत्रं वेद । लोकास्तं परादुर्योऽन्यत्रात्मनो लोकान्वेद ।
	देवास्तं परादुर्योऽन्यत्रात्मनो देवान्वेद ।
	भूतानि तं परादुर्योऽन्यत्रात्मनो भूतानि वेद ।
	सर्वं तं परादाद्योऽन्यत्रात्मनः सर्वं वेद ।
	इदं ब्रह्मेदं क्षत्रमिमे लोका इमे देवा इमानि भूतानीदं सर्वं यदयमात्मा ॥ २.४.६ ॥
	स यथा दुन्दुभेर्हन्यमानस्य न बाह्याञ्छब्दाञ्छक्नुयाद्ग्रहणाय ।
	dundubhi m – барабан, литавры; दुन्दुभेस्तु ग्रहणेन दुन्दुभ्याघातस्य वा शब्दो गृहीतः ॥ २.४.७ ॥
	स यथा शङ्खस्य ध्मायमानस्य न बाह्याञ्छब्दाञ्छक्नुयाद्ग्रहणाय
	शङ्खस्य तु ग्रहणेन शङ्खध्मस्य वा शब्दो गृहीतः ॥ २.४.८ ॥
	स यथा वीणायै वाद्यमानायै न बाह्याञ्छब्दाञ्छक्नुयाद्ग्रहणाय
	viNA f – струнный музыкальный инструмент вина;
	वीणायै तु ग्रहणेन वीणावादस्य वा शब्दो गृहीतः ॥ २.४.९ ॥
	स यथार्द्रैधाग्नेरभ्याहितात्पृथग्धूमा विनिश्चरन्त्येव वा अरेऽस्य महतो भूतस्य निःश्वसितमेतद्यदृग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽथर्वाङ्गिरस इतिहासः पुराणं विद्या उपनिषदः श्लोकाः सूत्राण्यनुव्याख्यानानि व्याख्याननि ।
	Ardra - мокрый, сырой, влажный;
	abhyA√dhA III U. - подкладывать дрова, разводить огонь;
	atharvAWgirasa m – гимны Атхарваведы;
	anuvyAkhyAna n -  та часть брахманов (трактатов), которая объясняет или иллюстрирует сложные сутры, неясные утверждения, встречающееся в другой части;
	vyAkhyAna n -  объяснение, интерпретация, комментарии;
	अस्यैवैतानि निश्वसितानि ॥ २.४.१० ॥
	स यथा सर्वासामपां समुद्र एकायनम् ।
	ekAyana n - единственный путь, место встречи; एवं सर्वेषां स्पर्शानां त्वगेकायनम् । एवं सर्वेषां गन्धानां नासिके एकायनम् । एवं सर्वेषां रसानां जिह्वैकायनम् । एवं सर्वेषां रूपाणां चक्षुरेकायनम् । एवं सर्वेषं शब्दानां श्रोत्रमेकायनम् । एवं सर्वेषां संकल...
	upastha m, n – половые органы
	एवं सर्वेषां विसर्गाणां पायुरेकायनम् ।
	pAyu m – анус;
	एवं सर्वेषामध्वनां पादावेकायनम् । एवं सर्वेषां वेदानां वागेकायनम् ॥ २.४.११ ॥
	स यथा सैन्धवखिल्य उदके प्रास्त उदकमेवानुविलीयेत न हास्योद्ग्रहणायेव स्यात् ।
	saindhavakhilya m – ком соли;
	anuvi√lI I P. – растворяться в ч.-л. (+Acc.); यतोयतस्त्वाददीत लवणम् ।
	एवं वा अर इदं महद्भूतमनन्तमपारं विज्ञानघन एव ।
	एतेभ्यो भूतेभ्यः समुत्थाय तान्येवानुविनश्यति ।
	न प्रेत्य संज्ञास्तीत्यरे ब्रवीमि । इति होवाच याज्ञवल्क्यः ॥ २.४.१२ ॥
	सा होवाच मैत्रेयी अत्रैव मा भगवानमूमुहन्न प्रेत्य संज्ञास्तीति ।
	स होवाच न वा अरेऽहं मोहं ब्रवीमि ।
	अलं वा अर इदं विज्ञानाय ॥ २.४.१३ ॥
	यत्र हि द्वैतमिव भवति तदितर इतरं जिघ्रति तदितर इतरं पश्यति तदितर इतरं शृणोति तदितर इतरमभिवदति तदितर इतरं मनुते तदितर इतरं विजानाति ।
	dvaita n – двойственность; यत्र वास्य सर्वमात्मैवाभूत्तत्केन कं जिघ्रेत्तत्केन कं जिघ्रेत्तत्केन कं पश्येत्तत्केन कं शृणुयात्तत्केन कमभिवदेत्तत्केन कं मन्वीत तत्केन कं विजानीयात् ।
	येनेदं सर्वं विजानाति तं केन विजानीयात् ।
	विज्ञातारमरे केन विजानीयादिति ॥ २.४.१४ ॥
	इति द्वितीयाध्यायस्य चतुर्थं ब्राह्मणम् ॥४॥
	इयं पृथिवी सर्वेषां भूतानां मधु ।
	अस्यै पृथिव्यै सर्वाणि भूतानि मधु ।
	यश्चायमस्यां पृथिव्यां तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं शारीरस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा ।
	adhyAtma – принадлежащий самому себе; n – высший дух, мировая душа; Acc. adv. относительно себя или отдельной личности; इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.१ ॥
	इमा आपः सर्वेषां भूतानां मधु ।
	आसामपां सर्वाणि भूतानि मधु ।
	यश्चायमास्वप्सु तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं रैतसस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.२ ॥
	अयमग्निः सर्वेषां भूतानां मधु । अस्याग्नेः सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन्नग्नौ तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं वाङ्मयस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.३ ॥
	अयं वायुः सर्वेषां भूतानां मधु । अस्य वायोः सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन् वायौ तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं प्राणस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यमेव स योऽयमात्मा । इदं अमृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.४ ॥
	अयमादित्यः सर्वेषां भूतानां मधु । अस्यादित्यस्य सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन्नादित्ये तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं चाक्षुषस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.५ ॥
	इमा दिशः सर्वेषां भूतानां मधु । आसां दिशां सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमासु दिक्षु तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं श्रौत्रः प्रातिश्रुत्कस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा ।
	pratiSrutkA f - эхо;
	इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.६ ॥
	अयं चन्द्रः सर्वेषां भूतानां मध्व् । अस्य चन्द्रस्य सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिंश्चन्द्रे तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं मानसस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा
	इदममृतम्  इदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.७ ॥
	इयं विद्युत्सर्वेषां भूतानं मधु । अस्यै विद्युतः सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्यां विद्युति तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं तैजसस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.८ ॥
	अयं स्तनयित्नुः सर्वेषां भुतानां मधु ।
	stanayitnu m – гром; अस्य स्तनयित्नोः सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन्स्तनयित्नौ तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं शाब्दः सौवरस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा ।
	sauvara  - звуковой;
	इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.९ ॥
	अयमाकाशः सर्वेषां भूतानां मधु । अस्याकाशस्य सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन्नाकाशे तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं हृद्याकाशस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स
	योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.१० ॥
	अयं धर्मः सर्वेषां भूतानां मधु । अस्य धर्मस्य सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन् धर्मे तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं धार्मस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.११ ॥
	इदं सत्यं सर्वेषां भूतानां मधु । अस्य सत्यस्य सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन् सत्ये तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं सात्यस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.१२ ॥
	इदं मानुषं सर्वेषां भूतानां मधु ।
	mAnuXa n – человечество; m человек; अस्य मानुषस्य सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन्मानुषे तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं मानुषस्तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.१३ ॥
	अयमात्मा सर्वेषां भूतानां मधु । अस्यात्मनः सर्वाणि भूतानि मधु । यश्चायमस्मिन्नात्मनि तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषो यश्चायमात्मा तेजोमयोऽमृतमयः पुरुषोऽयमेव स योऽयमात्मा । इदममृतमिदं ब्रह्मेदं सर्वम् ॥ २.५.१४ ॥॥
	स वा अयमात्मा सर्वेषामधिपतिः सर्वेषां भूतानां राजा ।
	तद्यथा रथनाभौ च रथनेमौ चाराः सर्वे समर्पिताः ।
	nAbhi m, f – центр, пупок, ступица;
	nemi f – обод колеса, круг;
	ara m – спица колеса;
	samarpita – размещенный, разкрепленный внутри;
	एवमेवास्मिन्नात्मनि सर्वाणि भूतानि सर्वे देवाः सर्वे लोकाः सर्वे प्राणाः सर्व एत आत्मानः समर्पिताः ॥ २.५.१५ ॥
	इदं वै तन्मधु दध्यङ्ङाथर्वणोऽश्विभ्यामुवाच । तदेतदृषिः पश्यन्नवोचत्
	dadhyaVc AtharvaNa – nom. pr. имя риши, сына Атхарвана; तद्वां नरा सनये दंस उग्रमाविष्कृणोमि तन्यतुर्न वृष्टिम् ।
	sani m, f -  выигрыш, добыча, дар;
	daMsas n -  чудесный подвиг; сила, мужество;
	tanyatu m -  гром; दध्यङ्ह यन्मध्वाथर्वणो वामश्वस्य शीर्ष्णा प्र यदीमुवाचेति ॥ २.५.१६ ॥
	इदं वै तन्मधु दध्यङ्ङाथर्वणोऽश्विभ्यामुवाच । तदेतदृषिः पश्यन्नवोचत्
	dadhyaVc AtharvaNa – nom. pr. имя риши, сына Атхарвана; आथर्वणायाश्विनौ दधीचेऽश्व्यं शिरः प्रत्यैरयतम् ।
	pratIr (prati√Ir) только caus. – надеть, закрепить; स वां मधु प्र वोचदृतायन् त्वाष्ट्रं यद्दस्रावपि कक्ष्यं वामिति ॥ २.५.१७ ॥
	√RtAya den. – желать речи, соблюдать закон, желать жертвоприношения;
	dasra – совершающий чудеса, оказывающий чудесную помощь; m nom. pr. имя одного из Ащвинов;
	kakXya – тайный, скрытый, секретный;
	इदं वै तन्मधु दध्यङ्ङाथर्वणोऽश्विभ्यामुवाच ।तदेतदृषिः पश्यन्नवोचत्
	पुरश्चक्रे द्विपदः पुरश्चक्रे चतुष्पदः ।
	पुरः स पक्षी भुत्वा पुरः पुरुष आविशदिति ।
	स वा अयं पुरुषः सर्वासु पूर्षु पुरिशयः ।
	pur f - крепость, город; тело;
	नैनेन किं चनानावृतम् । नैनेन किं चनासंवृतम् ॥ २.५.१८ ॥
	इदं वै तन्मधु दध्यङ्ङाथर्वणोऽश्विभ्यामुवाच । तदेतदृषिः पश्यन्नवोचत्
	रूपंरूपं प्रतिरूपो बभूव तदस्य रूपं प्रतिचक्षणाय । इन्द्रो मायाभिः पुरुरूप ईयते युक्ता ह्यस्य हरयः शता दशेति ।
	अयं वै हरयोऽयं वै दश च सहस्रणि बहूनि चानन्तानि च ।
	तदेतद्ब्रह्मापूर्वमनपरमनन्तरमबाह्यम् ।
	अयमात्मा ब्रह्म सर्वानुभूः । इत्यनुशासनम् ॥ २.५.१९ ॥
	anubhU – одолевающий; чувствующий, вопринимающий;
	॥ इति पञ्चमं ब्राह्मणम् ॥
	अथ वंशः। पौतिमाष्यो गौपवनात् । गौपवनः पशुतिमाष्यात् । पशुतिमाष्यो गौपवनात् । गौपवनः कौशिकात् । कौशिकः कौण्डिन्यात् । कौण्डिन्यः शाण्डिल्यात् । शाण्डिल्यः कौशिकाच्च गौतमाच्च । गौतमः ॥ २.६.१ ॥
	आग्निवेश्यात् । आग्निवेश्यः शाण्डिल्याच्चानभिम्लाताच्च । आनभिम्लात आनभिम्लातात् । आनभिम्लात आनभिम्लातात् । आनभिम्लातो गौतमात् । गौतमः सैतवप्राचीनयोग्याभ्याम् । सैतवप्राचीनयोग्यौ पाराशर्यात् । पाराशर्यो भारद्वाजात् । भारद्वाजो भारद्वाजाच्च गौतमाच्च । ग...
	घृतकौशिकात् । घृतकौशिकः प्राशर्यायणात् । पारशर्यायणः पाराशर्यात् । पाराशर्यो जातूकर्ण्यात् । जातूकर्ण्य आसुरायणाच्च यास्काच्च । आसुरायणस्त्रैवणेः । त्रैवणिरौपजन्धनेः । औपजन्धनिरासुरेः । आसुरिर्भारद्वाजात् । भारद्वाज आत्रेयात् । आत्रेयो माण्टेः । माण्ट...
	इति षष्ठं ब्राह्मणम् ॥


